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UJEDINJENI NARODI
URED ZA KOORDINACIJU HUMANITARNIH POSLOVA
Sekcija za potporu koordinaciji na terenu (Tajništvo INSARAG-a)

SMJERNICE I METODOLOGIJA

INSARAG-a


UVOD PREDSJEDATELJA INSARAG-a
Od osnutka INSARAG-a 1991. godine značajno su poboljšani standardi u pružanju pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina (Urban Search and Rescue - USAR) te koordinaciji međunarodnih intervencija u iznenadnoj katastrofi. INSARAG-om je uspostavljena svjetska mreža dionika u intervencijama nakon katastrofe te Smjernice INSARAG-a. Predanost država članica i organizacija INSARAG-a najbolje pokazuje jednoglasno usvajanje Rezolucije 57/150 Opće skupštine UN-a o "jačanju učinkovitosti i koordinacije u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina" od 16. prosinca 2002. godine. Ovom se rezolucijom potvrđuje korištenje Smjernica INSARAG-a kao referentnog materijala prilikom međunarodne USAR intervencije nakon izbijanja katastrofe.

Smjernice INSARAG-a pripremili su pripadnici USAR timova iz cijelog svijeta kao vodič za međunarodne USAR timove i ugrožene države za interventno djelovanje u većim katastrofama. One nisu konačni dokument, nego će se poboljšavati naučenim lekcijama i najboljim primjerima iz prakse utvrđenima ocjenjivanjem međunarodnog interventnog djelovanja u katastrofama.
Pozivam sve ugrožene države i one koje pružaju pomoć da sudjeluju u aktivnostima INSARAG-a te da pruže pomoć pri izradi metodologije INSARAG-a da ona bude još učinkovitija u pružanju pomoći žrtvama katastrofa. Pozivam i sve države članice INSARAG-a da usvoje Smjernice INSARAG-a kao sastavni dio svojih nacionalnih okvira upravljanja katastrofama.

Želio bih se zahvaliti svim državama i organizacijama koje su pružale potporu INSARAG-u od njegova osnutka te pridonijele izradi Smjernica INSARAG-a, kao i izradi i usvajanju Rezolucije 57/150 Opće skupštine.
Toni Frisch, Švicarska
Predsjedatelj INSARAG-a
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A
PREDGOVOR
A1
Uvod
1.
Sekcija za potporu koordinaciji na terenu (FCSS) pri UN OCHA, a koja je sjedište tajništva INSARAG-a, omogućila je državama članicama i organizacijama INSARAG-a izradu Smjernica i metodologije INSARAG-a. Smjernice imaju funkciju priručnog vodiča za međunarodne akcije traganja i spašavanja iz ruševina u državama koje žele uspostaviti kapacitete za USAR, kao i one koje već imaju USAR timove. Nadalje, Smjernice ne predstavljaju mjerodavne upute, nego su više detaljne preporuke zasnovane na prikupljenim institucionalnim iskustvima iz intervencija međunarodnih USAR timova predviđenih u okviru programskih zadataka INSARAG-a. Korištenje Smjernica INSARAG-a potvrđeno je Rezolucijom 57/170 Opće skupštine UN-a o "jačanju učinkovitosti i koordinacije u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina" od 16. prosinca 2002. godine.
2.
Smjernice i metodologija INSARAG-a rezultat su suradnje brojnih subjekata s golemim iskustvom u razvoju nacionalnih sposobnosti za USAR te intervencijama u većim nesrećama u zemlji i inozemstvu. Lekcije naučene iz ovih nastojanja dovele su do izrade Smjernica i metodologije INSARAG-a, koje će se i dalje razvijati iskustvima iz budućih intervencija u katastrofama i vježbama pripravnosti.
A2
Osnovne informacije
1.
INSARAG je osnovan 1991. godine suradnjom država koje su, ili ugrožene potencijalno razornim potresima ili katastrofama, ili država i organizacija koje pružaju međunarodnu pomoć u traganju i spašavanju iz ruševina, kao što su UN, IFRC i druge.

2.
U razdobljima između katastrofa, INSARAG-om se nastoji povećati svijest o međunarodnim intervencijama vezano uz USAR. To se postiže obukom i održavanjem vježbi predviđenih za ocjenu sposobnosti neke države u katastrofama koje premašuju njezine lokalne kapacitete i stoga iziskuju međunarodnu pomoć. Nadalje, INSARAG će zajedno s partnerima i dalje razvijati korištenje najboljih primjera iz međunarodne prakse USAR-a, kao i međunarodne odnose.

3.
Kada se katastrofa dogodi, pogođene države i države koje pružaju pomoć primjenjuju metodologiju INSARAG-a, čime se osigurava da USAR timovi razumiju uloge i odgovornosti LEMA-e te omogućuje učinkovita integracija, što za rezultat ima koordiniranu i djelotvornu akciju spašavanja.
4.
Aktivnosti INSARAG-a namijenjene su poboljšanju pripravnosti na izvanredne situacije i uključuju jačanje suradnje između međunarodnih USAR timova i razmjenu informacija o operativnim postupcima i naučenim lekcijama.
5. Komentari o Smjernicama i metodologiji INSARAG-a ili prijedlozi vezani uz njihovo poboljšanje mogu se poslati FCSS-u, Ogranku hitnih službi pri UN OCHA u Ženevi.
A3
Rezolucija 57/150 Opće skupštine UN-a od 16. prosinca 2002. godine
REZOLUCIJA KOJU JE USVOJILA OPĆA SKUPŠTINA

[bez pozivanja na Glavni odbor (A/57/L.60 i Dod.1.)]
57/150. Jačanje učinkovitosti i koordinacije u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina

Opća skupština,

potvrđujući svoju rezoluciju 46/182 od 19. prosinca 1991. godine, u prilogu koje se navode vodeća načela jačanja koordinacije pri pružanju humanitarne pomoći u sustavu Ujedinjenih naroda, te svoju rezoluciju 54/233 od 22. prosinca 1999., 55/163 od 14. prosinca 2000., 56/103 od 14. prosinca 2001. i 56/195 od 21. prosinca 2001. godine te podsjećajući na dogovorene zaključke 1998/1
 i 1999/1
 Ekonomskog i socijalnog vijeća i rezoluciju Vijeća 2002/32 od 26. srpnja 2002. godine,

primajući na znanje izviješće Glavnog tajnika o međunarodnoj suradnji u pružanju humanitarne pomoći na području elementarnih nepogoda, od pružanja pomoći do razvoja,

duboko zabrinuti rastom broja i razmjera katastrofa, posljedica kojih su velike ljudske žrtve i materijalne štete u cijelom svijetu, kao i njihovim dugoročnim posljedicama, koje su osobito teške za zemlje u razvoju,

potvrđujući da se suverenitet, teritorijalni integritet i nacionalno jedinstvo država mora u potpunosti poštivati u skladu s Poveljom Ujedinjenih naroda te da humanitarnu pomoć, u tom kontekstu, treba pružati uz suglasnost pogođene države i, u načelu, na temelju zahtjeva pogođene države za pomoć,

također potvrđujući da svaka država snosi prije svega odgovornost za zbrinjavanje žrtava elementarnih nepogoda i drugih izvanrednih situacija koje se dogode na njezinom državnom području, te da, prema tome, pogođena država ima primarnu ulogu u započinjanju, organizaciji, koordinaciji i provedbi pružanja humanitarne pomoći unutar njezinog državnog područja,

prepoznajući važnost načela neutralnosti, humanosti i nepristranosti u pružanju humanitarne pomoći,

naglašavajući odgovornost svih država da ulože napore u pripravnost na katastrofe i otklanjanju njihovih posljedica kako bi se njihov utjecaj smanjio na najmanju moguću mjeru,

uviđajući presudnu ulogu lokalnih spasilačkih službi u reagiranju u elementarnim nepogodama te postojećih kapaciteta u državi,

naglašavajući važnost pravovremene, koordinirane i tehnički dobro opremljene međunarodne pomoći koja se pruža u bliskoj koordinaciji sa državom koja prima pomoć, osobito na području traganja i spašavanja iz ruševina nakon potresa i drugih događaja razornog djelovanja,

cijeneći, u tom pogledu, važan doprinos međunarodnih timova za traganje i spašavanje iz ruševina nakon katastrofe, zahvaljujući kojem su smanjene ljudske žrtve i stradanja,

odajući priznanje radu timova Ujedinjenih naroda za procjenu šteta od katastrofa i koordinaciju u omogućivanju brze procjene potreba i pružanju pomoći državama članicama u organizaciji koordinacije međunarodnih akcija traganja i spašavanja iz ruševina na terenu,

zabrinuti zbog postupovnih zahtjeva koji se primjenjuju na kretanje stranih državljana i opreme u i unutar države, a koji mogu remetiti pravovremeni prihvat, razmještaj na mjesto katastrofe i djelovanje međunarodnih timova za traganje i spašavanje iz ruševina,

također zabrinuti zbog dodatnog opterećenja resursa pogođene države koje mogu izazvati neprimjereno osposobljeni ili opremljeni međunarodni timovi za traganje i spašavanje iz ruševina,
primjećujući napore koje ulažu države članice, uz pomoć Ureda za koordinaciju humanitarnih poslova tajništva, da poboljšaju djelotvornost i učinkovitost pružanja pomoći u međunarodnim akcijama traganja i spašavanja iz ruševina,

primjećujući također da Međunarodna federacija Crvenog križa i Crvenog polumjeseca utvrđuje trenutno stanje međunarodnog prava koje se odnosi na reagiranje u katastrofama za izviješće koje će se podnijeti državama i nacionalnim društvima Crvenog križa i Crvenog polumjeseca u prosincu 2003. godine te naglašavajući potrebu za međuvladinim nadzorom ovog procesa , osobito s obzirom na njegova načela, opseg i ciljeve,
prepoznajući, u tom pogledu, Smjernice koje je izradila Međunarodna savjetodavna skupina za traganje i spašavanje iz ruševina, kao fleksibilno i praktično priručno sredstvo vezano uz pripravnost na katastrofe i reagiranje u njima,

1.
naglašava potrebu poboljšanja djelotvornosti i učinkovitosti u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina, da bi se smanjile ljudske žrtve;
2.
potiče napore u cilju jačanja Međunarodne savjetodavne skupine za traganje i spašavanje i njezinih regionalnih skupina, osobito sudjelovanjem u aktivnostima predstavnika iz velikog broja zemalja;

3.
požuruje sve države da, u skladu sa svojim primjenjivim mjerama koje se odnose na javnu i nacionalnu sigurnost, pojednostavne ili smanje, prema potrebi, carinske i administrativne postupke za ulazak, tranzit, boravak i izlazak međunarodnih timova za traganje i spašavanje iz ruševina i njihove opreme i materijala, uzimajući u obzir Smjernice Međunarodne savjetodavne skupine za traganje i spašavanje, osobito vezano uz vize za spasioce i karantene za njihove životinje, korištenje zračnog prostora i uvoz opreme za traganje i spašavanje i opreme za tehničku komunikaciju, potrebne lijekove i druge relevantne materijale;
4.
također požuruje sve države da poduzmu mjere u svrhu osiguravanja sigurnosti i sigurnosne zaštite međunarodnih timova za traganje i spašavanje iz ruševina koje djeluju na njihovom državnom području;

5.
nadalje požuruje sve države koje imaju kapacitete za pružanje međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina da poduzmu potrebne mjere da se međunarodni timovi traganja i spašavanja koji su u njihovoj nadležnosti razmještaju i djeluju u skladu sa standardima izrađenima na međunarodnoj razini, kako je utvrđeno Smjernicama Međunarodne savjetodavne skupine za traganje i spašavanje, osobito vezano uz pravovremeni razmještaj, samodostatnost, obuku, operativne postupke i opremu te kulturološke osobitosti;

6.
potvrđuje rukovodeću ulogu koordinatora Ujedinjenih naroda za pomoć u izvanrednim situacijama u podupiranju vlasti pogođene države, na njezin zahtjev, koordiniranjem multilateralne pomoći nakon katastrofe;

7.
potiče jačanje suradnje među državama na regionalnoj i podregionalnoj razini na području pripravnosti i reagiranju na katastrofe, osobito uzimajući u obzir izgradnju kapaciteta na svim razinama;

8.
potiče države članice da, uz pomoć Ureda za koordinaciju humanitarnih poslova tajništva te u suradnji s Međunarodnom savjetodavnom skupinom za traganje i spašavanje, nastave ulagati napore u poboljšanje djelotvornosti i učinkovitosti u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina, kao i daljnji razvoj zajedničkih standarda;

9.
zahtijeva od Glavnog tajnika da Općoj skupštini na 59. sjednici podnese sveobuhvatno, ažurirano izviješće s preporukama o napretku u poboljšanju djelotvornosti i učinkovitosti u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina, uzimajući u obzir opseg u kojem se koriste Smjernice Međunarodne savjetodavne skupine za traganje i spašavanje.

75. plenarna sjednica 
16. prosinca 2002. godine
A4
Kako stupiti u kontakt s UN OCHA (FCSS)

Office for the Coordination of Humanitarian Affairs


Field Coordination Support Section

Palais des Nations


CH 112 Geneva 10, Switzerland


Tel:
+41(0)22 917 1234


Faks:
+41(0)22 917 0023




STRANICA NAMJERNO OSTAVLJENA PRAZNA
B
MEĐUNARODNA SAVJETODAVNA SKUPINA ZA TRAGANJE I SPAŠAVANJE
B1
Svrha Smjernica INSARAG-a
1.
Smjernice INSARAG-a imaju za cilj pružanje metodologije državi koju je pogodila katastrofa razarajućih razmjera, kao i međunarodnim USAR timovima koji pružaju pomoć pogođenoj državi. Njima se daje i prikaz uloge UN-a u pružanju pomoći pogođenim državama u koordinaciji na terenu.

2.
Kako je potvrđeno Rezolucijom 57/150 Opće skupštine UN-a od 16. prosinca 2002. godine, državama koje su izložene potresima ili katastrofama koje potencijalno mogu uzrokovati urušenje svakako se preporučuje korištenje metodologije INSARAG-a u izradi svojih nacionalnih planova za upravljanje izvanrednim situacijama. Smjernice INSARAG-a odnose se na dvije izrazito različite, ali ipak jednako važne skupine, naime na države koje pružaju pomoć i njihove USAR timove te pogođene države. Metodologija prema definiciji iz Smjernica uključuje proces za pripravnost, suradnju i koordinaciju svih lokalnih i međunarodnih sudionika. Ovime će se na svim vladinim razinama pogođene države poboljšati poimanje najboljeg načina korištenja međunarodne USAR pomoći u djelovanju u katastrofama kako bi se osigurala najučinkovitija uporaba dostupnih resursa USAR-a.
B2
Metodološki ciklus INSARAG-a
1.
U Smjernicama se intervencije međunarodnih USAR timova opisuju kao ciklus koji se sastoji od sljedećih faza:

1.1
Pripravnost – opis razdoblja između katastrofa u kojem se preispituju lekcije naučene iz prethodnog iskustva, izmjenama i dopunama poboljšavaju standardni operativni postupci, te provodi obuka i planiranje budućih intervencija.
1.2
Mobilizacija – opis radnji koje je potrebno poduzeti odmah nakon izbijanja katastrofe kada se međunarodni USAR tim priprema za pružanje pomoći pogođenoj državi.

1.3
Djelovanje – opis svih radnji koje je potrebno poduzeti kada međunarodni USAR tim stigne u prihvatno-otpravni centar (RDC), prijavi se OSOCC-u, izvijesti LEMA-u i provodi akcije USAR-a dok ne dobije uputu da obustavi djelovanje.
1.4
Demobilizacija – opis radnji koje je potrebno poduzeti kada je USAR tim dobio uputu da obustavi djelovanje i započne povlačenje, koordinacija odlaska tima preko OSOCC-a i njegov odlazak iz pogođene države preko RDC-a.
1.5
Aktivnosti nakon misije – opis radnji koje je potrebno poduzeti po povratku međunarodnog USAR tima, odnosno sastavljanje i podnošenje izviješća o završenoj misiji i provedba pregleda naučenih lekcija u svrhu poboljšanja cjelokupne učinkovitosti i djelotvornosti intervencija u budućim katastrofama.
B3
Struktura INSARAG-a

[image: image44.png]



B3.1
Upravljački odbor INSARAG-a
1.
INSARAG-om upravlja Upravljački odbor, koji se sastoji od predsjedatelja, tajnika (mjesto šefa FCSS-a UN OCHA-e), predsjedatelja Regionalnih skupina, zamjenika predsjedatelja Regionalnih skupina, jednog predstavnika IFRC-a i predsjedatelja relevantnih ad hoc radnih skupina. Upravljački odbor sastaje se jednom godišnje u svrhu utvrđivanja strategije i politike INSARAG-a.

B3.2
Tajništvo INSARAG-a
1.
Sjedište tajništva INSARAG-a je FCSS, UN OCHA u Ženevi, u Švicarskoj. Zadaća mu je organizacija INSARAG-ovih sastanaka, radionica, IEC i tečajeva obuke u suradnji s državom domaćinom. Tajništvo INSARAG-a nadležno je za upravljanje i održavanje virtualnog OSOCCC-a, web stranice INSARAG-a i USAR direktorija INSARAG-a. Osim toga, tajništvo INSARAG-a nadležno je i za daljnje aktivnosti i pružanje pomoći u projektima koji su dogovoreni i pokrenuti putem mreže INSARAG-a.
B3.3
Regionalne skupine INSARAG-a
1.
Regionalne skupine INSARAG-a su: regija Afrike i Europe, regija Sjeverne, Srednje i Južne Amerike te regija Azije i Pacifika. Ove se regionalne skupine sastaju jednom godišnje s ciljem poduzimanja mjera za poboljšanje intervencija regionalnih USAR timova, osiguravanja provedbe strategije i politike Upravljačkog odbora te ujednačivanja relevantnih informacija država sudionica prije podnošenja Upravljačkom odboru.
2.
Regionalne skupine potiču na sudjelovanje sve države u regiji s ciljem pružanja foruma za raspravu o pitanjima koji se odnose na USAR, regionalnu suradnju i izgradnju kapaciteta. Jedan od primarnih ishoda ovih sastanaka je godišnji regionalni plan rada koji se odnosi na izgradnju kapaciteta, obuku i druga pitanja koja su bitna za integrirani pristup intervencijama u katastrofama. Svaka regionalna skupina ima predsjedatelja i njegovog zamjenika, koji se biraju na godinu dana, te prisustvuje na sastancima Upravljačkog odbora INSARAG-a.
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B3.4
Regionalni uredi INSARAG-a
1.
Odluku o osnivanju regionalnih ureda INSARAG-a donosi Upravljački odbor INSARAG-a. Regionalne urede INSARAG-a osnivaju države članice INSARAG-a koje su im i domaćini, i to u ugroženim regijama, s ciljem jačanja kapaciteta mreže INSARAG-a.

2.
Regionalni ured INSARAG-a nije ured UN-a, nego se svaki ured formira na temelju bilateralnih dogovora države domaćina uz potporu drugih zemalja regionalne skupine. Regionalni uredi INSARAG-a u nadležnosti su svoje regionalne skupine INSARAG-a, a njihove aktivnosti nadzire tajništvo INSARAG-a kako bi se osiguralo da djeluju u skladu s prihvaćenom metodologijom INSARAG-a.

3. Zadaće regionalnih ureda INSARAG-a mogu uključivati sljedeće:
prevođenje dokumenta i web stranica INSARAG-a na jezik(e) regije,
pružanje pomoći regionalnom predsjedatelju u utvrđivanju i prijavljivanju kontakt točke za INSARAG u regiji i koordiniranju prisustvovanja članova na konferencijama INSARAGA-a, sastancima i radnim skupinama,
pružanje pomoći tajništvu INSARAG-a u organizaciji obuke INSARAG-a u regiji postavljanjem rasporeda regionalnih događanja u godišnji kalendar na web stranici INSARAG-a.
B3.5
AD-HOC radne skupine
1.
Na zahtjev Upravljačkog odbora, regionalnih skupina ili voditelja USAR timova povremeno se mogu osnivati ad hoc radne skupine za konkretne zadaće. Ove se skupine sastoje od osoblja s relevantnim iskustvom i kvalifikacijama za rješavanje pitanja o kojima se raspravlja, a uključuje predstavnika tajništva INSARAG-a. Svrha ovih radnih skupina je pronalaženje rješenja na konkretna pitanja koja je utvrdila stranka koja traži osnivanje takve skupine (pregled Smjernica INSARAG-a, obuka itd.). Kada je zadaća obavljena, skupinu se rasformira.
B3.6
Voditelji međunarodnih USAR timova
1.
Ovo je mreža pripadnika USAR timova s velikim iskustvom u spašavanju iz ruševina na nacionalnoj i međunarodnoj razini, čiji se doprinos u savjetima i iskustvu koristi za poboljšanje operativnih sposobnosti u intervencijama međunarodnih USAR timova. Tajništvo INSARAG-a saziva godišnji sastanak voditelja međunarodnih USAR timova za sve registrirane voditelje međunarodnih USAR timova. Ovim se sastancima pruža forum za raspravu tehničkih pitanja vezanih uz obuku i najbolje primjere iz prakse koji se temelje na lekcijama naučenima iz prethodnih akcija i vježbi USAR-a.
B3.7
Nacionalne kontakt točke za INSARAG

1.
Nacionalne kontakt točke treba odrediti u državama kojima prijeti opasnost od razornih katastrofa, odnosno onima koje u takvim katastrofama pružaju međunarodnu pomoć. Nacionalna kontakt točka za INSARAG treba biti viši dužnosnik u vladinom ministarstvu koje je nadležno za upravljanje međunarodnim i/ili nacionalnim intervencijama u katastrofama. U idealnim prilikama nacionalna kontakt točka za INSARAG ostaje na tom položaju nekoliko godina kako bi se uspostavilo i održalo institucionalno pamćenje u njegovoj zemlji te osigurala trajna predanost vlade naspram INSARAG-a.
2. Obveze nacionalne kontakt točke za INSARAG obuhvaćaju:
2.1
djelovanje u svojstvu jedinstvene kontakt točke vlade s državama koje putem tajništva INSARAG-a pružaju međunarodnu pomoć;

2.2
unapređivanje metodologije INSARAG-a, u skladu s Rezolucijom 57/150 Opće skupštine od 16. prosinca 2002. godine o “jačanju učinkovitosti i koordinacije u pružanju međunarodne pomoći u traganju i spašavanju iz ruševina", među rukovodećim kadrom u upravljanju katastrofama u svojoj zemlji na svim upravnim razinama;
2.3
osiguravanje da nacionalni plan upravljanja katastrofama uključuje metodologiju INSARAG-a za prihvat međunarodne pomoći, u skladu sa Smjernicama INSARAG-a i Rezolucijom 57/150 Opće skupštine od 16. prosinca 2002. godine;

2.4
predstavljanje ili osiguravanje predstavljanja svoje zemlje na sastancima dotične Regionalne skupine INSARAG-a;

2.5
širenje informacija tajništva INSARAG-a, osobito poziva na INSARAG-ove sastanke, radionice, tečajeve obuke ili USAR vježbe tijelima vlasti nadležnima za upravljanje katastrofama i USAR timovima u svojoj zemlji;

2.6
osiguravanje da nacionalni (vladini ili nevladini) USAR timovi, koji su predviđeni za razmještaj u intervencijama u međunarodnim katastrofama zadovoljavaju klasifikacijske norme. Kada se potvrde, pojedinosti o ovim resursima unose se u USAR direktorij INSARAG-a;

2.7
osiguravanje da se u slučaju izvanrednih situacija podaci redovito ažuriraju i postavljaju na virtualni OSOCC;
2.8
osiguravanje da se u slučaju katastrofe u njezinoj zemlji redovito ažuriraju podaci o stanju, interventnom djelovanju na nacionalnoj razini i prioritetnim potrebama te da se ti podaci pružaju virtualnom OSOCC-u.

2.9
omogućivanje osnivanja RDC-a i OSOCC-a u slučaju katastrofe u njezinoj zemlji.
3. Nacionalna kontakt točka treba biti u stanju provjeriti ili odrediti je li njezina zemlja pripravna pružiti potporu dolje navedenim aktivnostima INSARAG-a:

3.1
biti domaćin INSARAG-ovih tečajeva obuke za rukovodeći kadar u upravljanju u katastrofama na svim upravnim razinama;

3.1.1
država domaćin treba pozvati rukovodeći kadar u upravljanju katastrofama iz susjednih zemalja ili zemalja regije obuhvaćene obukom o INSARAG-u. Svrha ovoga tečaja je upoznavanje rukovoditelja s metodologijom INSARAG-a (prilog A);

3.1.2
u idealnim prilikama USAR vježbu INSARAG-a treba provoditi zajedno s nacionalnom vježbom za potres ili sličnom vježbom. Vježba treba obuhvatiti i međunarodnu komponentu, odnosno međunarodne USAR timove i tim UNDAC-a. Međunarodni dio vježbe provodi se u stilu zapovjednog mjesta uz pomoć tajništva INSARAG-a (prilog B);

3.2
Ako je država izabrana za predsjedatelja svoje Regionalne skupine INSARAG-a, od nje se traži da bude domaćin godišnjeg regionalnog sastanka INSARAG-a u suorganizaciji tajništva INSARAG-a;

3.3
biti domaćin i predsjedavati godišnjim sastankom voditelja timova INSARAG-a, u suorganizaciji i uz pomoć tajništva INSARAG-a;

3.4
biti domaćin i predsjedavati drugim radionicama INSARAG-a, po preporuci Regionalne skupine ili uputi Upravljačkog odbora, uz pomoć tajništva INSARAG-a.

4.
Ako nacionalna kontakt točka za INSARAG prestane obavljati tu dužnost, treba odrediti zamjenu i o tome obavijestiti tajništvo INSARAG-a.
STRANICA NAMJERNO OSTAVLJENJA PRAZNA

C
MEĐUNARODNI SUBJEKTI U INTERVENCIJAMA USAR-a
C1
Ured UN-a za koordinaciju humanitarnih poslova (UN OCHA)
1.
UN OCHA djeluje kao tajništvo INSARAG-a Upravljačkog odbora INSARAG-a, a ovlašten je za koordinaciju međunarodne pomoći u katastrofama i humanitarnim kriznim stanjima koje premašuju kapacitete pogođene države. U katastrofama i humanitarnim kriznim stanjima reagiraju mnogi subjekti, kao što su vlade, nevladine udruge, agencije UN-a i pojedinci. UN OCHA surađuje sa svim sudionicima i reagira u katastrofama kako bi vladi pogođene države pomogla u osiguravanju najučinkovitije uporabe međunarodnih resursa.
C2
Lokalno zapovjedništvo za upravljanje u izvanrednim situacijama (LEMA)
1. 
LEMA je izraz koji se koristi za lokalno zapovjedništvo u izvanrednim situacijama. LEMA je temeljno tijelo nadležno za cjelokupno zapovjedništvo, koordinaciju i upravljanje interventnim djelovanjem. Može se odnositi na nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti ili kombinaciju istih, koji snose kolektivnu odgovornost za interventno djelovanje u katastrofama.

C3
Sustav UN-a za procjenu i koordinaciju u katastrofama (UNDAC)
1.
UNDAC tim stoji na raspolaganju UN OCHA-i za razmještaj u slučaju iznenadne izvanredne situacije. UN OCHA šalje UNDAC tim u pogođenu državu na zahtjev njezine vlade ili rezidentnog koordinatora UN-a u toj državi. Osoblje UNDAC-a dostupno je 24 sata dnevno i spremno za intervenciju u vrlo kratkom roku. Usluge UNDAC tima za pogođenu državu su besplatne.
2.
Pripadnici UNDAC tima su rukovoditelji osposobljeni za izvanredne situacije iz država, međunarodnih organizacija i UN OCHA-e. FCSS u UN OCHA-i u Ženevi upravlja UNDAC timom, koji djeluje pod nadležnošću rezidentnog koordinatora UN-a uz potporu i u uskoj suradnji s LEMA-om. Osnivanjem OSOCC-a UNDAC tim pruža LEMA-i pomoć u koordinaciji međunarodne pomoći u intervenciji, te uključuje USAR, procjene prioritetnih potreba i upravljanje informacijama.
C4
Međunarodni USAR timovi
1.
Timovi za traganje i spašavanje iz ruševina su interventni kadrovi pogođene države ili međunarodne zajednice koji odgovaraju na zahtjev za pomoć u provođenju aktivnosti traganja i spašavanja iz ruševina.
C5
Prihvatno-otpravni centar (RDC)

1.
RDC se, kao dio OSOCC-a, osniva na mjestu ulaska međunarodnih sudionika u pogođenu državu (npr. u zračnoj luci). Uspostavlja ga UNDAC tim ili USAR timovi koji prvi stignu, a prvenstvena im je obveza olakšavanje dolaska i, kasnije, odlaska međunarodnih interventnih timova. RDC djeluje u uskoj suradnji s imigracijskim, carinskim i drugim lokalnim tijelima vlasti. Ako je RDC uspostavio USAR tim, on ga predaje UNDAC timu po njegovom dolasku.
2.
Države se potiče da u svoje planove za pripravnost u katastrofama uključe osnivanje RDC-a, osiguravanje potrebnog osoblja za njega te njegovo djelovanje, a što se u praksi treba provjeriti rutinskom vježbom pripravnosti na katastrofe.
C6
Centar za koordinaciju djelovanja na terenu (OSOCC)

1. OSOCC se osniva u blizini LEMA-e i najbliže moguće pogođenom području, s obzirom na sigurnost. Predstavlja platformu za koordinaciju međunarodnih sudionika i LEMA-e. OSOCC osniva UNDAC tim ili međunarodni USAR tim koji prvi stigne, a koji će ga kasnije predati UNDAC timu po njegovu dolasku. Glavna je svrha OSOCC-a pružanje pomoći LEMA-i u koordinaciji međunarodnih i nacionalnih USAR timova i ostalih sudionika iz različitih sektora (e.g. zdravstvo, opskrba vodom, odnosno sanitacija, sklonište).

2. U katastrofama u kojima su opustošena velika područja pa je nužna međunarodna koordinacija u udaljenom pogođenom području, UNDAC tim ili međunarodni USAR timovi koji prvi stignu u ova područja koriste koncept sekundarnog OSOCC-a. Općenito se u ovakvoj situaciji glavni OSOCC osniva u velikom nacionalnom koordinacijskom centru, dok se na različitim lokacijama u pogođenom području prema potrebi osniva jedan ili više sekundarnih OSOCC-a.
C7
Virtualni OSOCC

1.
Virtualni OSOCC je sredstvo za upravljanje informacijama na Internet adresi http://ocha.unog.ch/VirtualOSOCC. Virtualni OSOCC je informacijski portal za olakšavanje razmjene informacija između međunarodnih sudionika u pružanju pomoći i države pogođene iznenadnom katastrofom. Pristup virtualnom OSOCC-u moguć je samo uz zaporku odgovornim osobama u vladama i organizacijama za pružanje pomoći u katastrofama. Virtualnim OSOCC-om upravlja FCSS, UN OCHA.



STRANICA NAMJERNO OSTAVLJENA PRAZNA

D
MEĐUNARODNA KOORDINACIJA USAR-a
D1
Obveze UN OCHA-e u međunarodnoj USAR intervenciji
D1.1
Pripravnost
1.
djelovati kao tajništvo INSARAG-a
2.
zagovarati i poticati međunarodnu pripravnost vezano uz USAR
3.
omogućiti i koordinirati izradu međunarodno prihvaćene metodologije USAR-a
4.
djelovati kao kontakt točka unutar UN-a za pitanja vezana uz INSARAG

5.
održavati međunarodni direktorij USAR-a na web stranici INSARAG-a
D1.2
Mobilizacija
1.
aktivirati virtualni OSOCC

1.1.
trajno ažurirati i pružati podatke o nastradalima i nastaloj šteti, točkama ulaska u državu i postupcima te posebnim zahtjevima za pomoć,
1.2.
informirati sve međunarodne sudionike o posebnim kulturološkim, vjerskim i tradicijskim navikama pogođene države, kao i vremenskim prilikama, te pitanjima sigurnosti i sigurnosne zaštite itd.,
2.
usko surađivati s pogođenom državom kako bi se osiguralo pravovremeno podnošenje zahtjeva za međunarodnu pomoć,
3.
komunicirati s predstavnikom UN-a u pogođenoj državi,
4.
po potrebi provesti razmještaj UNDAC tima,
5.
po potrebi zatražiti module za potporu UNDAC-a.

D1.3
Djelovanje
1.
upravljati virtualnim OSOCC-om i postavljati redovito ažurirane podatke o stanju,
2.
UNDAC tim mora osnovati (ako to već nije učinjeno) i održavati RDC i OSOCC,
3.
po potrebi pružati potporu UNDAC timu,
4.
po potrebi zatražiti dodatne potporne module međunarodnog humanitarnog partnerstva (IHP).
D1.4
Demobilizacija
1.
upravljati virtualnim OSOCC-om i postavljati redovito ažurirane podatke o stanju,
2.
po potrebi pružati potporu UNDAC timu.

D1.5
Aktivnosti nakon misije
1.
provesti analizu djelovanja USAR tima na temelju izviješća svih USAR timova po završetku misije (prilog E),
2.
po potrebi sazvati sastanak za sve sudionike vezano uz naučene lekcije,
3.
poslati izviješće o sastanku o naučenim lekcijama svim sudionicima i postaviti ga na web stranice INSARAG-a.
D2
Obveze pogođene države u međunarodnoj USAR intervenciji
D2.1
Pripravnost
1.
održavati nacionalnu kontakt točku,
2.
osnivati i održavati domaće USAR timove u skladu sa Smjernicama i metodologijom INSARAG-a,
3.
provesti i održavati postupak pravovremenog podnošenja zahtjeva za međunarodnu pomoć,
4.
provesti i održavati postupke prihvata međunarodnih USAR timova u državu u slučaju katastrofe, uključujući:

4.1 osnivanje RDC-a
4.2 pružanje pomoći u dobivanju viza čime se ubrzava ulazak međunarodnih USAR timova u državu
4.3 dozvole ulaska za:

4.3.1
specijaliziranu komunikacijsku opremu
4.3.2
opremu za traganje, spašavanje i medicinsku opremu
4.3.3
spasilačke pse
4.3.4
farmaceutske proizvode za hitnu medicinsku pomoć
4.4
osigurati sigurnosnu zaštitu za osoblje, opremu i OSOCC te uređaje i objekte operativne baze
4.5
pripremiti logističku potporu potrebnu USAR timovima, uključujući tumače, vodiče, gorivo, prijevoz, opskrbu vodom, zemljopisne karte, lokaciju za operativnu bazu itd.
4.6 razviti kapacitete za postavljanje redovito ažuriranih podataka i informacija na virtualni OSOCC te za pružanje pomoći pristiglim USAR timovima.

D2.2
Mobilizacija
1.
Kada je potrebno, podnijeti zahtjev za međunarodnu pomoć što je prije moguće. Zahtjeve za međunarodnu pomoć moguće je podnijeti raznim putovima, i to preko UN OCHA, drugih regionalnih mreža ili na bilateralnoj osnovi.

2.
uključiti u nacionalni plan upravljanja katastrofama osnivanje LEMA-e i razmještaj domaćih USAR timova;

3.
osnovati RDC;

4.
odmah provesti procjenu stanja i potreba. Treba utvrditi prioritetne potrebe za međunarodnu pomoć i informacije proslijediti međunarodnoj zajednici što je prije moguće putem UN OCHA-e i virtualnog OSOCC-a;

5.
redovito ažurirati podatke o stanju na virtualnom OSOCC-u;

6.
obavijestiti o prestanku potrebe za dodatnim USAR timovima.
D2.3
Djelovanje
1.
osnovati LEMA-u radi upravljanja katastrofom;

2.
održavati predstavništvo u RDC-u i OSOCC-u kako bi se osigurala koordinirana intervencija i ispunili nacionalni prioriteti;

3.
koristiti međunarodne mehanizme koordinacije koje pružaju UNDAC timovi te strukture RDC-a i OSOCC-a;

4.
izraditi mehanizme za integriranje međunarodnih USAR timova u nacionalne akcije koje su u tijeku.

D2.4
Demobilizacija
1.
proglasiti završetak operativne faze USAR-a;

2.
pružiti logističku potporu za pružanje pomoći u povlačenju međunarodnih timova.

D3
Obveze države koja pruža pomoć u međunarodnoj USAR intervenciji
D3.1
Pripravnost
1.
provesti i održavati postupke za osiguravanje pristupa prijevoznim sredstvima u svrhu brzog razmještaja USAR timova;

2.
snositi sve troškove koji se odnose na međunarodni razmještaj;

3.
uspostaviti sposobnost ponovne opskrbe USAR timova dok su u inozemstvu, ako je to potrebno;

4.
osnovati i održavati USAR timove u skladu sa Smjernicama i metodologijom INSARAG-a.
D3.2
Mobilizacija
1.
Kada je donesena odluka o razmještaju međunarodnog USAR tima, država koja pruža pomoć mora u virtualni OSOCC unijeti podatke o veličini USAR tima, količini i težini opreme, informacije o letu s predviđenim vremenom dolaska te kontakt podatke tima;

2.
utvrditi i održavati kontakt točku stožera za vrijeme trajanja misije;

3.
pružati redovito ažurirane podatke tijekom svih faza djelovanja na virtualnom OSOCC-u.

D3.3
Djelovanje
1. pružati svu logističku i administrativnu potporu koja timu može biti potrebna za vrijeme misije.

D3.4
Demobilizacija
1.
nastaviti pružati pomoć pogođenoj državi u skladu s potrebama i mogućnostima (tehničko-tehnološke i zdravstvene procjene);

2.
nastaviti ažurirati bitne informacije na virtualnom OSOCC-u;
3.
Kada USAR timovi više nisu potrebni, osigurati povratak u njihove zemlje.

D4
Obveze međunarodnih USAR timova
D4.1
Pripravnost
1
održavati trajno stanje spremnosti na brzi međunarodni razmještaj;

2.
održavati sposobnost provođenja međunarodnih USAR akcija;

3.
osigurati samodostatnost za razmještene timove za vrijeme trajanja misije;

4.
redovito provoditi odgovarajuća cijepljenja, odnosno imunizaciju pripadnika timova, uključujući spasilačke pse;

5.
sastaviti tim za provođenje USAR akcija u vlastitoj zemlji;

6.
održavati odgovarajuće putne isprave za sve pripadnike timova;

7.
održavati kapacitete u potrebnom osoblju i potpori RDC-u i OSOCC-u;

8.
održavati operativnu kontakt točku 24 sata dnevno.
D4.2
Mobilizacija
1.
evidentirati raspoloživost tima za intervenciju i pružiti relevantne ažurirane podatke na virtualnom OSOCC-u;

2.
popuniti obrazac s podacima o USAR timu (prilog F) i po dolasku predati tiskane primjerke RDC-u i OSOCC-u;

3.
razmjestiti koordinacijski element s njegovim USAR timom zbog osnivanja ili održavanja RDC-a i/ili OSOCC-a;

4.
održavati operativnu kontakt točku 24 sata dnevno.

D4.3
Djelovanje
1.
osnovati ili održavati RDC i/ili OSOCC, prema potrebi;

2.
osigurati primjereno ponašanje pripadnika timova;

3.
provoditi taktičko djelovanje u skladu sa Smjernicama INSARAG-a;

4.
sudjelovati na sastancima OSOCC-a o akcijama USAR-a;

5.
pružati redovito ažurirane podatke državi domaćinu.
D4.4
Demobilizacija
1.
izvijestiti državu koja pruža pomoć da je misija završena;

2.
koordinirati povlačenje s OSOCC-om;

3.
prije polaska dostaviti ispunjene dokumente (prilog G) OSOCC-u ili RDC-u.

D4.5
Aktivnosti nakon misije
1.
podnijeti tajništvu INSARAG-a izviješće USAR tima o završenoj misiji u roku od 45 dana nakon povratka;

2.
analizirati rezultate razmještaja i po potrebi izmijeniti i dopuniti standardne operativne postupke (SOP).
D5
Obveze kod uspostave privremenog RDC-a
1. koordinirati aktivnosti s upravom zračne luke i LEMA-om,
2. utvrditi odgovarajuću lokaciju za RDC,
2.1 osigurati da je RDC vidljivo označen za timove koji dolaze (zastave, smjerokazni znakovi itd.),
2.2 urediti prostor za čekanje za timove koji dolaze kako bi se izbjegao zastoj u RDC-u,
3. što je moguće prije uspostaviti komunikacijsku vezu s OSOCC-om i virtualnim OSOCC-om,
4. prikupiti relevantne informacije za dolazeće resurse, uključujući:

4.1 imigracijska i carinska pitanja vezano uz vize, cijepljenje, te komunikacijsku, medicinsku i spasilačku opremu
4.2 logistiku u zračnoj luci s obzirom na rukovanje teretom i parkiranje zrakoplova
4.3 prijevoz osoblja i opreme do mjesta nesreće
4.4 pristup naftnim derivatima i komprimiranim plinovima
4.5 pristup ažuriranim informacijama o incidentu
4.6 koordinacijske strukture i kontakt podaci (LEMA, OSOCC)
4.7 pitanja vezana uz sigurnost i sigurnosnu zaštitu
4.8 pristup kartama, tumačima, vodičima
5. evidentirati i informirati dolazeće resurse,
6. po potrebi tražiti dodatno osoblje iz dolazećih timova u svrhu jačanja RDC-a,
7. upravljati privremenim RDC-om do dolaska UNDAC tima,
8. pripremiti primopredaju RDC-a UNDAC timu po njegovom dolasku.
D6
Obveze kod uspostave privremenog OSOCC-a
1. koordinirati aktivnosti s LEMA-om
utvrditi ulogu OSOCC-a u pogledu koordinacije međunarodnih sudionika i pomoći,
utvrditi postupak razmjene informacija između LEMA-e and OSOCC-a;

2. utvrditi odgovarajuću lokaciju za OSOCC te osigurati da je on vidljiv dolazećim resursima (zastave, smjerokazni znakovi itd.),
3. što je moguće prije uspostaviti komunikacijsku vezu s RDC-om i virtualnim OSOCC-om,
4. prikupiti sljedeće informacije:

aktualne informacije o incidentu i shodno tome ažurirati izviješća
utvrditi prioritetne potrebe pogođene države
evidentirati podatke o dolazećim USAR timovima
utvrditi odgovarajuće lokacije za operativnu bazu
nabaviti kartu pogođenog područja
utvrditi postupak primopredaje žrtava
utvrditi lokaciju dizalica, utovarivača, viličara i kamiona i utvrditi postupak za dobivanje pristupa ovim resursima
osigurati prijevoz za osoblje i opremu do radilišta i natrag
utvrditi lokaciju naftnih derivata, drvne građe i komprimiranih plinova i utvrditi postupak za dobivanje pristupa ovim resursima
4.10
uspostaviti koordinacijske strukture i pojedinosti o sastajanju
4.11
utvrditi plan za rješavanje pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite
4.12
utvrditi lokaciju tumača i vodiča i i utvrditi postupak za dobivanje pristupa ovim resursima
5. pružati pomoć LEMA-i pri dodjeli USAR timova i drugih resursa na temelje gore navedenih informacija,
6. evidentirati i informirati dolazeće resurse,
7. po potrebi tražiti dodatno osoblje iz dolazećih timova u svrhu jačanja OSOCC-a,
8. upravljati privremenim OSOCC-om do dolaska UNDAC tima,
9. pripremiti primopredaju OSOCC-a UNDAC timu po njegovom dolasku.
D7
Obveze unutar OSOCC-a
1. provoditi sve koordinacijske dužnosti koje su potrebne za vrijeme djelovanja u privremenom OSOCC-u,
2. prikupljati i dokumentirati informacije iz obrasca OSOCC-a za planiranje (prilog C),
2.1 analizirati prioritetne potrebe pogođene države u odnosu na raspoložive resurse
2.2
primati i analizirati informacije USAR timova i drugih sudionika
2.3
utvrditi nedostatke u djelovanju i preporučiti odgovarajuće izmjene
2.4
razmotriti dugoročne planove s obzirom na dodatne resurse i premještaj na nove zadatke
3. prikazati informacije na karti incidenta,
4. pripremati i olakšavati dnevne sastanke o djelovanju UASR-a,
5. pregledati i ažurirati plan djelovanja koji se temelji na rezultatima sastanaka OSOCC-a za planiranja i drugih zaprimljenih informacija:

5.1 trajanje operativnih razdoblja za obavljanje dodijeljenih zadaća
5.2
raspored obavješćivanja
6. pripremiti input djelovanja USAR timova za izviješće OSOCC-a o stanju,
7. pružiti pomoć u fazi demobilizacije USAR timova:

7.1 faza obustave angažmana
7.2
utvrditi raspored odlazaka
7.3
utvrditi logističke potrebe timova, uključujući prijevoz u njihovu zemlji
7.4
dati upute USAR timovima na odlasku (prilog D)



STRANICA NAMJERNO OSTAVLJENA PRAZNA

E
KLASIFIKACIJA USAR TIMOVA
1.
U posljednjem su desetljeću katastrofe u svijetu koje pogađaju gradska područja gdje gusto naseljeno stanovništvo živi i radi u betonskim i armirano-betonskim jednokatnicama ili višekatnicama povećale potrebu za usavršavanjem sposobnosti USAR-a. Tehničkim dostignućima poboljšane su mogućnosti lociranja, spašavanja i pružanja liječničke pomoći zatrpanim žrtvama. Mnoge su države razvile sposobnosti USAR-a te po potrebi šalju timove osposobljenih stručnjaka USAR-a da pruže pomoć državama pogođenima razornom katastrofom.
2. Iako je razmještaj međunarodnih USAR timova od velike koristi zatrpanim žrtvama i pogođenoj državi, naučene su lekcije ukazale na potrebu integriranja USAR timova koji pružaju pomoć u dobro koordinirani sustav da bi se osigurala najprikladnija uporaba raspoloživih resursa USAR-a. Potrebno je međunarodne USAR timove klasificirati prema njihovim operativnim sposobnostima da bi se osiguralo da u izvanrednoj situaciji budu razmješteni samo osposobljeni i odgovarajući resursi USAR-a.

3.
Svi USAR timovi, bez obzira na klasifikaciju njihovih kapaciteta i operativni angažman, trebaju uključivati sljedeće komponente:

3.1. rukovodstvo
3.2. logistiku
3.3.
traganje
3.4.
spašavanje
3.5.
medicinsku komponentu
4. Slika 1. pokazuje da će većinu ljudi iz ruševina nakon nesreće spasiti lokalna zajednica. Takva vrsta spašavanja odvija se neposredno nakon katastrofe i ne iziskuje mnogo opreme. Međutim, kada žrtve ostanu zatrpane u ruševinama, osobito u jakim armirano-betonskim objektima, za njihovo lociranje, dolaženje do njih te spašavanje, potrebne su visoko specijalizirane vještine i oprema.
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5. Šanse za preživljavanje zatrpanih žrtava brzo se smanjuju, stoga je izrazito važno da se odgovarajuća pomoć što prije pošalje na mjesto događaja. Cilj je sustava INSARAG za klasifikaciju USAR timova osigurati da države koje pružaju pomoć pošalju tim s potrebnim vještinama i opremom. Sustav ima važnu ulogu i u osiguravanju da se odgovarajući resursi rasporede na odgovarajuća područja što je prije moguće.
6. Sustavom klasifikacije USAR timova osigurava se uniformirano razumijevanje različitih klasifikacijskih sposobnosti. Timovi imaju sposobnost učinkovite integracije jer imaju istu temeljnu strukturu, iste komponente i standardizirane kvalifikacije primarnih aspekata intervencije USAR-a, što rezultira sigurnim i učinkovitim multinacionalnim operativnim djelovanjem.

7.
Sustav INSARAG za klasifikaciju razlikuje tri razine USAR timova: za manje zahtjevno spašavanje (laka kategorija), srednje zahtjevno (srednja kategorija) i zahtjevno spašavanje (teška kategorija).
7.1.
USAR timovi lake kategorije imaju operativnu sposobnost pružanja pomoći u površinskom traganju i spašavanju neposredno nakon nesreće. Obično su iz pogođene države ili susjednih zemalja. Ne preporučuje se da se ovi timovi u izvanrednim situacijama raspoređuju na međunarodnoj razini.
7.2.
USAR timovi srednje kategorije imaju operativnu sposobnost za tehničke akcije traganja i spašavanja iz ruševina. Ovi su timovi sposobni razbijati, probijati i rezati beton, koji je tipičan za prigradska naselja. Od njih se ne očekuje sposobnost rezanja, razbijanja ili probijanja konstrukcijskog čelika. Međunarodni USAR timovi srednje kategorije trebaju biti spremni djelovati u pogođenoj državi u roku od 32 sata od evidencije nesreće na virtualnom OSOCC-u.

7.3.
USAR timovi teške kategorije imaju operativnu sposobnost za teške tehničke akcije traganja i spašavanja iz ruševina, osobito čeličnih konstrukcija. Predviđeni su za pružanje međunarodne pomoći u katastrofama koje imaju za posljedicu urušenje višekatnih armirano-betonskih objekata, koji su tipični za gradove, i to kada nacionalni kapaciteti nisu dovoljni ili nemaju potrebnu sposobnost. Međunarodni USAR timovi teške kategorije trebaju biti spremni za djelovanje u pogođenoj državi u roku od 48 sati od evidencije nesreće na virtualnom OSOCC-u.
8.
Samo se USAR timovi koji ispunjavaju uvjete sustava INSARAG za klasifikaciju USAR timova unose u USAR direktorij INSARAG-a. Pojedinosti o uvjetima koje timovi trebaju ispunjavati nalaze se u podsjetniku klasifikacije INSARAg-a (prilog H).

9.
Tajništvo INSARAG-a na zahtjev nacionalne kontakt točke dogovara provedbu vanjske klasifikacije INSARAG-a (IEC) za međunarodne USAR timove (prilog I).
STRANICA NAMJERNO OSTAVLJENA PRAZNA

F
MEĐUNARODNO TRAGANJE I SPAŠAVANJE IZ RUŠEVINA
F1
Etički aspekti međunarodnog USAR-a
F1.1
Uvod
1.
Ponašanje razmještenih pripadnika USAR timova od izuzetne je važnosti za INSARAG, države koje pružaju pomoć, te za pogođenu državu i njezine dužnosnike.
2.
USAR timovi uvijek se trebaju nastojati pokazati kao predstavnici dobro organizirane, visoko osposobljene skupine stručnjaka okupljenih da pomognu zajednici kojoj je njihova stručna pomoć potrebna. Po završetku misije, USAR timovi moraju ostaviti dojam da je njihovo djelovanje bilo pozitivno te ostati zapamćeni po izvrsnom ophođenju u radnoj sredini i društvu.

3.
Etička pitanja uključuju ljudska prava te zakonska, moralna i kulturološka pitanja vezana uz odnos pripadnika USAR timova sa zajednicom pogođene države.
4.
Svi pripadnici USAR tima predstavljaju svoj tim i svoju zemlju te će se svako kršenje načela ili neprimjereno ponašanje pripadnika tima smatrati neprofesionalnim. Neprimjereno ponašanje može diskreditirati dobro obavljen posao USAR tima te će se negativno odraziti na rezultate rada cijelog tima i matične države.
5. Tijekom misije pripadnici USAR tima ne smiju koristiti situaciju niti zloporabiti svoj položaj, nego se uvijek moraju ponašati odgovorno i profesionalno.

F1.2
Osjetljiva pitanja koja se moraju razmotriti
1. vrijednost koju lokalna zajednica pridaje životu
2. kulturološka svijest o rasi, religiji i narodnosti
3. komunikacijske prepreke zbog jezičnih razlika
4. razlike u radnoj etici i vrijednostima
5. razlike u odijevanju lokalnog stanovništva
6. lokalni običaji vezano uz hranu, ponašanje itd.
7. postupanje lokalnih redarstvenih vlasti
8. lokalna politika uporabe oružja
9. lokalni uvjeti života
10. lokalne navike i običaji u vožnji
11. lokalna politika uporabe različitih lijekova
12. konzumiranje alkohola i nezakonitih droga
13. postupanje s osjetljivim informacijama
14. korištenje spasilačkih pasa
15. zbrinjavanje pacijenata i/ili smrtno stradalih
16. pravila i norme odijevanja
17. ograničenja vezana uz spol
18. rekreacijska ograničenja
19. lokalna komunikacijska ograničenja i prihvaćena uporaba
20. fotografiranje ili pokazivanje fotografija žrtava ili objekata
21. skupljanje suvenira (dijelovi zgrade itd.)

22. pisanje grafita po pročelju, na primjer pri uporabi sustava za označavanje objekata
23. zone ograničenog pristupa (vojne, vjerske itd.)

24. moralne norme
25. razmatranje sposobnosti i operativnih postupaka drugih timova
26. uporaba nagrada radi promicanja suradnje
27. politička pitanja
28. bilo kakve radnje ili ponašanje koje može pogoršati stresnu situaciju

F2
Planiranje USAR tima
F2.1
Uvod
1.
Planiranje je dugi proces koji započinje puno prije intervencije i nastavlja se nakon povratka USAR tima. Funkcija planiranja obuhvaća prikupljanje i širenje informacija i utvrđivanje svih potrebnih resursa i nepredviđenih izdataka potrebnih za izvršenje misije.
2. Osoblje i zapovjedništvo USAR tima mora u potpunosti razumjeti funkciju upravljanja informacijama i planiranja. U većini je slučajeva za operativno planiranje i razmještaj na radilišta odgovoran OSOCC, koji osigurava da su ciljevi koje je zadala LEMA ispunjeni. USAR timovi moraju sudjelovati na sastancima za planiranje koje saziva OSOCC da bi izvijestili o svom napretku, tražili dodatnu potporu ili pomoć i prihvatili nove zadatke.
F2.2
Pripravnost
1. Rukovodstvo USAR tima osigurava da:

su pripadnici USAR tima odabrani i osposobljeni u skladu sa sustavom UNDAC-a, uključujući RDC i OSOCC, za obavljanje potrebnih koordinacijskih dužnosti;

pripadnici tima pri razmještaju imaju sve potrebne putne isprave, i to ne samo putovnicu, osobnu iskaznicu ili potvrdu o cijepljenju. Primjerice, mnoge države imaju stroge propise vezane uz liječenje. Stoga svi lijekove za hitnu medicinsku pomoć koje tim nosi trebaju imati recept, a pripadnici liječničkog tima dokaz o medicinskoj stručnoj spremi. Spasilački psi trebaju imati ugrađene mikročipove, a njihov vodič ažurirane potvrde o cijepljenju;

Obrasci OSOCC-a za operativno planiranje moraju biti dostupni u elektroničkom i tiskanom obliku.
F2.3
Mobilizacija
1. Treba prikupiti što je moguće više aktualnih informacija o pogođenoj državi i stvarnoj situaciji kako bi se olakšao proces odlučivanja.

2. Povezati se s vodećim tijelom tima da se utvrdi hoće li tim biti razmješten na misiju.
3. Rukovodstvo USAR tima treba održati početni sastanak za planiranje kako bi se utvrdila spremnost tima za razmještaj.
4. Pripadnike tima treba obavijestiti o trenutnoj situaciji.
5. Izraditi posebnu ustrojstvenu strukturu misije i osigurati popunjavanje svih potrebnih ustrojstvenih funkcija.
6. Unijeti na virtualni OSOCC podatke vezane uz putovanje USAR tima, kao i posebne potrebe po dolasku u pogođenu državu.

7. Osposobljeno i kvalificirano osoblje mora biti na raspolaganju da se uspostavi ili održi koordinacijska funkcija unutar RDC-a ili OSOCC-a, ako je to potrebno.

8. Prije polaska, USAR tim na virtualni OSOCC unosi podatak da će pružiti pomoć u intervenciji na katastrofu.
9. Izraditi planove za nepredviđene situacije na temelju dostupnih informacija o stanju (tj. kadrovska struktura, specijalizirane komponente, posebne opasnosti, prijevoz).

10. Nacionalnim kontakt točkama dostaviti ažurirane podatke o statusu timova.

11. Organizirati i osigurati sredstva za prijevoz u pogođenu državu.

12. Locirati i prikupiti informacije od RDC-a, OSOCC-a i/ili LEMA-e vezano uz operativne zadatke.
13. Izraditi plan djelovanja vezano uz pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite, odlaska na pogođeno područje i povratka s njega, logistiku i specijalizirane timove, ako je to potrebno (tj. tim za izviđanje, vezu, tim za utvrđivanje operativne baze i područja rada itd.).

14. Pripremati i provoditi detaljne informativne sastanke o planu djelovanja.
F2.4
Djelovanje
1.
USAR timovi moraju se pridržavati politike i postupaka pogođene države vezano uz interventno djelovanje. LEMA pogođene države je tijelo nadležno za cjelokupnu intervenciju u katastrofi.

2. Prikupiti i dokumentirati informacije iz OSOCC-a i/ili LEMA-e, koje uključuju:

2.1
zapovjedni lanac
2.2
kontakt točke
2.3
ažurirane podatke o trenutnoj situaciji
2.4
zadatke dodijeljene timu i premještaj na nove zadatke
2.5
pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite
2.6
komunikacijski plan
3.
Obavijestiti OSOCC i/ili LEMA-u o sposobnostima tima putem obrasca s podacima o USAR timu.

4.
Pregledati i ažurirati plan djelovanja sastavljen na temelju rezultata sastanaka OSOCC-a za planiranje i o tome obavijestiti raspoređeno osoblje.

5.
Rukovodstvo tima treba dobiti informacije od OSOCC-a vezano uz:
trajanje operativnih razdoblja za obavljanje dodijeljenih zadaća
upute USAR timu za predaju žrtava lokalnom zdravstvu, kao i liječenje i planove medicinske evakuacije ozlijeđenih pripadnika USAR tima
pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite vezano uz evakuaciju s područja
terminski plan internih informativnih sastanaka
zahtjevi vezani uz zemljopisne karte
6. Sastaviti i dostaviti OSOCC-u izviješća o stanju.

7. Razmotriti dugoročne planove u vezi ponovne nabavu i premještaja na nove zadatke.
8. Dokumentacija treba uključivati:
kronološki zapis događaja
plan djelovanja
medicinsku dokumentaciju žrtava i pripadnika tima.
F2.5
Demobilizacija
1.
USAR timovi moraju sastaviti plan demobilizacije, koji obuhvaća:

1.1
faze obustave angažmana
1.2
vremenski raspored povlačenja
1.3
izvijestiti OSOCC o logističkim zahtjevima, uključujući prijevoz do matične države i podatke o poznatim donacijama opreme
1.4
utvrditi i obavijestiti matičnu bazu o potrebnoj potpori (tj. prijevoz, pitanja vezana uz medije, postupke pri dolasku itd.)
1.5
pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite
2.
Obavijestiti USAR tim o postupku demobilizacije
3.
Sastaviti plan za povrat u stanje pripravnosti, koji uključuje:

3.1
pitanja vezana uz rehabilitaciju osoblja i opreme
3.2
ponovnu nabavu opreme i zalihe potrošnog materijala
4.
Evidencija i izviješća:

4.1
prikupiti informacije i sastaviti izviješće o završenoj misiji
4.2
dostaviti izviješće tajništvu INSARAG-a u roku od 45 dana
F3
Obveze rukovodstva USAR tima
F3.1
Uvod
1.
Za sigurno i uspješno djelovanje USAR tima nužna je učinkovita interakcija svih elemenata tima. Središnja koordinacijska točka tima je voditelj USAR tima. Međutim, djelovanje na terenu određuje LEMA u koordinaciji s OSOCC-om.
2. Moguće je da međunarodni USAR timovi stignu prije nego RDC i OSOCC ili LEMA započnu s djelovanjem. U tom slučaju, prvi timovi koji stignu osiguravaju uspostavu i djelovanje privremenog RDC-a i OSOCC-a dok ih ne bude bilo moguće predati timu UNDAC-a.

3. Od timova koji pristižu može se očekivati da odrede osobu ili osobe koje će započeti ili pružiti pomoć u funkcioniranju RDC-a i OSOCC-a. Kadgod je to moguće, tim o tome treba biti obaviješten prije polaska kako bi se osiguralo da se tim razmješta s odgovarajućim kadrovima.
4. Voditelj USAR tima mora prije razmještaja tim upoznati s kulturom, religijom, običajima i zakonima pogođene države.
5. Voditelj USAR tima mora na svim sastancima planiranja i informativnim sastancima jačati etičke stavove i osigurati njihovo poštivanje. Sva kršenja u ovome pogledu moraju se evidentirati, nakon čega voditelj USAR tima i država koja pruža pomoć shodno tome poduzima odgovarajuće mjere.

F3.2
Pripravnost
F3.2.1 Struktura međunarodnog USAR tima
1. USAR tim se (općenito) sastoji od dviju funkcionalnih komponenata – operativne i rukovodeće. Rukovodeća se komponenta temelji na sigurnosti i sigurnosnoj zaštiti, informiranju i planiranju te koordinaciji i informiranju javnosti.

2. Rukovodstvo tima nadležno je za upravljanje svim aspektima djelovanja tima i osiguravanje svih funkcionalnih područja unutar koordiniranog djelovanja tima. Odgovorno je i za procjenu napretka djelovanja i osiguravanje koordinacije s drugim subjektima. Rukovodstvo tima mora osigurati stalnu koordinaciju i komunikaciju između drugih interventnih subjekata.

3. Funkcijom planiranja rukovodstvu tima se pruža pomoć u održavanju sastanaka, dokumentiranju događaja i izradi kratkoročnih i dugoročnih planova djelovanja. Planiranje sigurnosti i sigurnosne zaštite odvija se tijekom cijele misije.
4. Funkcijom veze osigurava se razmjena informacija i koordinacija s LEMA-om kroz RDC i OSOCC. Tim treba imati kapacitete za uspostavu privremenog RDC-a ili OSOCC-a, u slučaju da prvi stignu u pogođenu državu ili pogođeno područje.

5. Djelovanje uključuje taktičke akcije, kao što su procjene lokacije, traganje, spašavanje i medicinska skrb. Ovaj odjeljak može uključivati službe tehničke podrške koje se bave praćenjem opasnih tvari, građevinskom ocjenom stanja objekata te i koordinacijom akcija podizanja teških tereta pri kojima se koriste dizalice i drugi građevinski strojevi.

6. Logistika izrađuje i održava komunikacijske planove i opremu, te upravlja pitanjima logističke nabave i ponovne nabave, kao i operativne baze.
F3.2.2 Obveze tima vezano uz izvješćivanje
1. Za vrijeme trajanja misije, USAR tim su sredstvo i snage koje se stavljaju na raspolaganje pogođenoj državi za pomoć u intervenciji na izvanrednu situaciju ali je u krajnjoj liniji u nadležnosti matične države. Nadležnost za sve akcije u pogođenom području snosi vlada države domaćina. Međunarodnim USAR timovima upravlja LEMA, a koordinira OSOCC.

2. Po dolasku u pogođenu državu, voditelj USAR tima mora se javiti RDC-u i OSOCC-u. RDC i/ili OSOCC pobrinut će se za hitne potrebe tima i prijevoz do dodijeljenog područja rada.
3. Na samoj lokaciji, službene linije nadležnosti vode od LEMA-e do OSOCC-a te preko OSOCC-a do voditelja USAR tima. OSOCC služi kao koordinacijska točka međunarodnih USAR timova, ali je LEMA krajnje nadležno tijelo, jer predstavlja vladu domaćina.
F3.2.3 Dolazak na pogođeno područje
1. Po dolasku tima na mjesto katastrofe, voditelj USAR tima treba prisustvovati informativnom sastanku u OSOCC-u, ako je već uspostavljen, i /ili u LEMA-i da se upozna s trenutnom situacijom. Ako OSOCC još nije uspostavljen, prvi USAR timovi koji stignu moraju uspostaviti privremeni OSOCC i omogućiti njegovo djelovanje do dolaska tima UNDAC-a.
2. U svrhu osiguravanja kontinuiteta djelovanja, hitno se mora odrediti zapovjedni lanac, te kome i kako voditelj USAR tima podnosi izviješća:

2.1
timu se moraju objasniti kulturološke osobitosti koje bi mogle biti problematične
2.2
voditelj USAR tima treba pregledati postojeći ili prethodni plan djelovanja OSOCC-a, ako je taj plan raspoloživ, kako bi dobio uvid u kronologiju događaja
2.3
svim sudionicima treba biti jasan odnos između USAR tima, OSOCC-a i LEMA-e
2.4
OSOCC treba evidentirati kontakt podatke tima na lokaciji
3.
Neophodno je da su OSOCC i LEMA dobro upoznati sa sposobnostima USAR tima:
3.1
treba utvrditi posebne zahtjeve za potporu tima
3.2
treba utvrditi pripadnika tima nadležnog za traženje takve potpore
4. OSOCC mora voditelja USAR tima obavijestiti o:

4.1
dostupnim i uporabnim komunikacijskim metodama
4.2
rasporedu izvješćivanja, uključujući izviješća o stanju, informiranje o akcijama itd.
4.3
tome kako se izviješća i zahtjevi prenose OSOCC-u i od njega
4.4
raspoloživoj lokalnoj potpori USAR timu
4.5
dostupnosti i lokaciji operativne baze
4.6
dostupnosti specijalizirane opreme
5.
Specifični zadatak dodijeljen timu treba raspraviti s OSOCC-om LEMA-om, a taj informativni sastanak treba uključivati:

5.1
lokaciju područja i informacije o njemu
5.2
informacije o pogođenom području prije događaja
5.3
opće podatke o stanovništvu, jezicima i očekivanom broju žrtava
5.4
utvrđene ciljeve zadatka
5.5
informacije o sigurnosti i sigurnosnoj zaštiti
5.6
informacije o procjenama vezanima uz infrastrukturu
5.7
zemljopisne karte pogođenog područja
5.8
logističku potporu koja je timu na raspolaganju
5.9
liječenje/prijevoz
5.10
postupak predaje žrtava lokalnim zdravstvenim službama
5.11
plan medicinske evakuacije pripadnika tima
5.12
LEMA treba utvrditi tekuće aktivnosti, uključujući:
5.12.1
prethodne i trenutne akcije na lokaciji
5.12.2 druge resurse koji djeluju na području na koje je tim raspoređen
5.13
kontakte na lokaciji i metode stupanja u kontakt s njima
5.14
podatke o komunalnim društvima i javnim radovima
F3.2.4 Operativna baza (BoO)

1. Voditelj USAR tima nadležan je za procjenu potencijalnih lokacija operativne baze, koje je odredio OSOCC.

2. OSOCC može od USAR tima tražiti da odredi potencijalne lokacije operativne baze za dolazeće međunarodne USAR timove.
F3.3
Operativni plan djelovanja
1. Nakon početnog informativnog sastanka i dodijeljenog zadatka iz OSOCC-a, rukovodstvo USAR tima treba izraditi i provesti plan djelovanja za operativno razdoblje uključujući:
procjenu stanja
izradu strategije za postizanje ciljeva LEMA-e
resurse za obavještavanje i dodjelu zadataka
upravljanje trenutnim akcijama
ocjenu učinkovitosti akcija
utvrđivanje postignuća
ažuriranje plana djelovanja
narudžbu dodatnih resursa, ako je potrebno
redovito obavješćivanje OSOCC-a o napretku i nedostacima.
F3.3.1 Interakcija s lokalnom zapovjednom strukturom
1. Međunarodni USAR tim je pod nadzorom LEMA-e i djeluje u skladu s prioritetima koje je LEMA utvrdila.

2. Voditelj USAR tima nastoji u najvećoj mogućoj mjeri integrirati djelovanje tima s lokalnim spasilačkim službama.
3. Voditelj USAR tima mora utvrditi lokalne potrebe za potporu tima te ih dostavlja OSOCC-u. OSOCC sa službenicima LEMA-e koordinira nabavu potrebne lokalne potpore, koja uključuje:

3.1
gorivo, komprimirani plin, drvnu građu, opremu za dizanje teških tereta i drugu specijaliziranu opremu i/ili pomoćno osoblje (tj. pripadnici lokalnih interventnih postrojbi, lokalni civilni volonteri, nevladine udruge, vojno osoblje itd.)
4. Voditelj USAR tima mora biti svjestan problema koji se mogu pojaviti ako se ostavlja dojam da resursi USAR tima zasjenjuju napore lokalnih spasilačkih službi.
5. Treba procijeniti lokalni zdravstveni sustav te utvrditi je li u stanju učinkovito se nositi sa situacijom ili ona prelazi okvire sposobnosti sustava:
ukoliko katastrofa prelazi mogućnosti lokalnog zdravstvenog sustava, treba LEMA-i predložiti razmatranje mogućnosti traženja dodatne potpore, ako to već nije učinjeno
utvrditi postupke primopredaje žrtava (ozlijeđenih i smrtno stradalih)
utvrditi postupak evakuacije ozlijeđenih ili bolesnih pripadnika tima
6. Postupci upravljanja medijima moraju se utvrditi na početnom informativnom sastanku:

zatražiti od OSOCC-a informacije o zahtjevima LEMA-e vezano uz interakciju s medijima
voditelj USAR tima mora osoblje tima obavijestiti o postupcima interakcije s medijima.
F3.3.2 Vremenski plan rada i izmjenjivanje
1. Važno strateško pitanje na početku djelovanja je kako najbolje rasporediti pripadnike tima. Voditelj USAR tima treba razmotriti sljedeće mogućnosti:

izraditi plan za najučinkovitiju moguću uporabu osoblja tima
uspostaviti ciklus rada koji omogućuje odgovarajući odmor, ali koji održava fleksibilnost kod promjenjivih operativnih potreba
osigurati raspoloživost pričuvnog osoblja.
F3.3.3 Rukovodstvo tima
1. Voditelj USAR tima snosi odgovornost za osoblje, opremu i djelovanje tima od njegovog aktiviranja do povratka u matičnu državu.

2. Treba se voditi detaljni operativni dnevnik u kojem se kronološkim redom navode događaji i aktivnosti tijekom misije.

3. Za svako radilište treba sastaviti posebno izviješće, koje uključuje:

broj spašenih osoba i pronađenih tijela
druge poduzete aktivnosti
podatke o mogućim lokacijama spašavanja
pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite
skicu radilišta
nedostatke akcije vezano uz opremu, materijal, osoblje itd.
4. Ova posebna izviješća s pojedinih lokacija treba koristiti za:
obavješćivanje  pripadnika USAR timova i ostalih sudionika
informiranje OSOCC-a o nedostacima osoblja i resursa
mjerenje postignutih ciljeva LEMA-e
obavješćivanje matične baze
5. Treba navesti sve značajne ili neobične događaje, kao što su:

5.1
ozlijeđene i/ili smrtno stradale pripadnike USAR tima
5.2
druge radnje koje treba poduzeti
5.3
eventualna potraživanja ili pitanja odgovornosti
6. Voditelj USAR tima odgovoran je za sigurnost i sigurnosnu zaštitu tima te treba:

pokazati da se zalaže za maksimalnu sigurnost
osigurati da je jasno utvrđeno osoblje za sigurnost i sigurnosnu zaštitu
osigurati da su postupci sigurnosti i sigurnosne zaštite navedeni u planu djelovanja te da ih se neprekidno pregledava i provodi
voditelj USAR tima treba osigurati da se zapovjedna struktura i službeni položaji u timu jasno raspoznaju.
F3.3.4 Zdravstveni i medicinski aspekti
1. Voditelj USAR tima, nakon konzultacija s medicinskim osobljem, mora:

1.1
pratiti znakove i simptome zdravstvenih problema uzrokovanih stresom te po potrebi provoditi tehnike upravljanja stresom
1.2
pratiti potrebe tima za adekvatnom prehranom i pitkom vodom
1.3
osigurati da se strogo pridržava zdravstvenih i higijenskih naputaka.
2. Voditelj USAR tima treba nastojati uskladiti potrebe pogođenog stanovništva s potrebama osoblja tima.
F3.3.5 Planiranje djelovanja
1. Planiranje je sastavni dio djelovanja tima od primitka savjetodavne obavijesti, obavijesti o uzbuni i aktiviranju do sastavljanja izviješća o završenoj misiji.

2. Tijekom misije, voditelj tima mora provoditi i kratkoročno, i dugoročno planiranje.

kratkoročno se planiranje odnosi na trenutno i sljedeće operativno razdoblje
dugoročno planiranje obuhvaća pitanja tijekom trajanja misije
planiranje tima mora se odvijati zajedno s OSOCC-om.
F3.3.6 Obavješćivanje/informiranje USAR tima
1. Voditelj USAR tima mora prisustvovati zakazanim informativnim sastancima OSOCC-a kako bi tim bio neprekidno informiran o trenutnim pitanjima i razvoju događaja.

2. Voditelj USAR Tima treba voditi najmanje dvije vrste obavješćivanja tima:
davanje općih informacija o različitim temama koje su važne za sve pripadnike tima
davanje tehničkih informacija o funkcionalnim pitanjima.
F3.4
Demobilizacija
1. LEMA je uz pomoć OSOCC-a nadležna za koordinaciju demobilizacije međunarodnih USAR timova. Treba razmotriti sljedeće:

fizičko stanje pripadnika tima
obavijest države koja pruža pomoć o demobilizaciji
prijevoz
ocijeniti mogućnost darivanja opreme
pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite
raspuštanje operativne baze
provesti opće čišćenje područja gdje se odvijalo spašavanje
timovi moraju ispuniti obrazac za demobilizaciju i podnijeti ga OSOCC-u, koji na zahtjev timu pruža podatke o predviđenom datumu i vremenu povlačenja
timovi moraju sastaviti sažeto izviješće o misiji USAR timova i podnijeti ga OSOCC-u.

2. Prije odlaska s područja, voditelj UASR tima mora se sastati s OSOCC-om, LEMA-om i političkim čelnicima zajednice, prema potrebi, čime završava sudjelovanje tima.
F3.5
Po povratku u matičnu bazu
1. Voditelj USAR tima mora osigurati daljnje liječenje ozljeda, kao i provođenje kratkoročnog i dugoročnog upravljanja stresom.
2. Postupak koji slijedi nakon akcije uključuje sastavljanje izviješća o završenoj misiji u kojem se navode administrativna pitanja i operativni problemi, koje treba dostaviti OCHA-i u roku od 45 dana po povratku u matičnu državu.
F4
Postupci angažiranja i obustave angažmana USAR tima
F4.1
Uvod
1.
Da bi se međunarodna misija učinkovito izvršila, USAR timovi trebaju se pridržavati propisanih postupaka kojima su jasno utvrđene ključne mjere pružanja potpore za uspješno uključivanje u interventno djelovanje u pogođenoj državi.
F4.2
Pripravnost
1. Država ili organizacija koja sponzorira USAR tim mora:

1.1 pripremiti posebne obrasce s podacima o USAR timu
1.2 provesti izobrazbu i obuku za USAR tim o međunarodnoj suradnji, koordinaciji i kulturološkim osobitostima
1.3 provesti obuku svojih članova o sustavu UNDAC-a
1.4 provesti obuku o RDC-u i OSOCC-u da se osigura razumijevanje i djelovanje u skladu s ovim utvrđenim operativnim postupcima.
F4.3
Mobilizacija
1. Voditelj USAR tima mora:

koristiti virtualni OSOCC za dobivanje relevantnih informacija i umrežavanje s ostalim interventnim subjektima. Ovaj forum predstavlja izravnu vezu s međunarodnim operativnim strategijama, uključujući podatke o glavnim kontakt točkama
upoznati USAR tim s osjetljivim kulturološkim i političkim pitanjima pogođene države
upozoriti na etička pitanja
osigurati da svi pripadnici USAR tima koji će biti razmješteni imaju svu potrebnu dokumentaciju (tj. putovnicu, zdravstvene potvrde, potvrde o cijepljenju, potvrde o zdravstvenom stanju spasilačkih pasa itd.)
osigurati da se u virtualni OSOCC unesu podaci koji upozoravaju dužnosnike pogođene države da ubrzaju proces ulaska, uključujući:

zahtjeve za izdavanje viza
logističke zahtjeve
specijaliziranu komunikacijsku opremu
opremu za traganje, spašavanje te medicinsku opremu
farmaceutske proizvode za hitnu medicinsku pomoć
spasilačke pse
na putu do pogođenog područja, USAR timovi moraju:

utvrditi i odrediti prioritetne kontakt točke, kako tima, tako i nacionalne kontakt točke
osigurati sigurnosnu zaštitu USAR tima i njegove opreme
dobiti smjernice od OSOCC-a i/ili LEMA-e
koordinirati se s drugim USAR timovima
utvrditi svoj zapovjedni lanac i načine izvješćivanja
pristati na uključivanje u trenutne akcije koje provodi pogođena država
planirati odnose s medijima
nastojati postići ciljeve i prioritete LEMA-e.
F4.4
Djelovanje
1.
Prije početka djelovanja u pogođenom području, voditelji USAR timova moraju se upoznati sa strukturom LEMA-e te utvrditi na koji način njihov tim može doprinijeti ili poboljšati akcije koje su u tijeku. OSOCC ili LEMA će voditeljima USAR timova dati kontakt podatke lokalnih zapovjednika na konkretnim lokacijama, ako su ti podaci dostupni.
2.
Voditelj USAR tima mora:

2.1
obavijestiti lokalnog zapovjednika o sposobnostima i kapacitetima USAR tima
2.2
izraditi početni plan djelovanja za postizanje ciljeva LEMA-e
2.3
izraditi strategiju za komunikaciju s pogođenim stanovništvom
2.4
utvrditi postupke vezane uz lokalne medije
2.5
utvrditi lokalne resurse za integraciju radilišta i ponovnu nabavu
2.6
uključiti USAR tim u lokalne akcije, uključujući:

2.6.1
sigurnosnu zaštitu lokacije
2.6.2
upravljanje žrtvama i postupke prijevoza
2.6.3
obradu smrtno stradalih
2.6.4
podatke o žrtvi koji se trebaju proslijediti (tj. identifikacija, dodatne informacije o lokaciji žrtve itd.)
2.7
koordinirati se s drugim USAR timovima
2.8
Postupak obustave angažmana jednako je važan kao postupak angažiranja. Postoje različiti načini prestanka obavljanja zadatka:
2.8.1
sve dodijeljene zadaće su izvršene
2.8.2
država koja pruža pomoć povlači tim
2.8.3
rukovodstvo USAR tima ustanovilo je da tim ne može više djelovati
2.8.4
LEMA otpušta USAR tim
2.9
Voditelj USAR tima treba izvijestiti o izvršenju dodijeljenog zadatka i s OSOCC-om raspraviti o učinkovitosti akcije.
2.10
Voditelj USAR tima prije obustave angažmana tima treba razmotriti i sljedeće:

2.10.1
u koordinaciji s OSOCC-om i LEMA-om, osigurati da su predstavnici medija na lokaciji upoznati s razlozima odlaska tima,
2.10.2
osigurati da pravilnom primopredajom drugi USAR timovi preuzimaju zadaće tima koji odlazi.
F4.5
Demobilizacija
1. daljnja senzibilizacija za etička pitanja
2. evidencija svih pripadnika USAR tima
3. daljnje ispunjavanje svih zahtjeva sigurnosti i sigurnosne zaštite
4. ispunjavanje zahtjeva vezanih uz medije
5. ispunjavanje svih utvrđenih zahtjeva OSOCC-a za izlazak iz zemlje
F5
Sigurnost i sigurnosna zaštita USAR tima
F5.1
Uvod
1.
Akcije traganja i spašavanja ovise o višestrukim resursima (različitih kapaciteta i sposobnosti) koji djeluju u uskoj suradnji jedni s drugima. Ove se akcije odvijaju u okružju koje može biti nesigurno i opasno. Svi koji na terenu ne izvršavaju dodijeljene zadatke maksimalno poštujući sigurnost, izlažu sebe ili pripadnika tima opasnosti od ozljede ili smrtnog stradavanja. Iako je opasnost od ozljede ili smrti najveća u akcijama uklanjanja posljedica katastrofe, ona je uvijek prisutna.
2.
Iako je vlada države domaćina nadležna za sigurnost međunarodnih interventnih timova, za sigurnost i sigurnosnu zaštitu pripadnika tima u krajnjoj je liniji nadležno rukovodstvo USAR tima. Međutim, svi pripadnici tima snose osobnu odgovornost za vlastitu i sigurnost ostalih pripadnika tima te moraju prepoznati, izolirati, javiti i ublažiti svako stanje nesigurnosti.
F5.2 
Pripravnost
1. Osoblje — rukovodstvo tima mora osigurati da su svi pripadnici tima:

fizički sposobni obavljati zadaće koje su im dodijeljene
primili odgovarajuća cjepiva za rad u pogođenoj državi
imaju odgovarajuću dokumentaciju (tj. putovnice, vize, potvrde o cijepljenju, podatke o osobama koje treba obavijestiti u slučaju nesreće)
rade s osobnom zaštitnom opremom primjerenom okružju nesreće
imaju odgovarajuću odjeću za podneblje u kojem djeluju
2. Oprema i materijal — rukovodstvo tima treba osigurati:
da se poštuju pravila o sigurnosti kod pakiranja, etiketiranja, skladištenja i kretanja osoblja i opreme
da specijalizirana oprema ima priručnike za uporabu
da su pripadnici tima osposobljeni za korištenje svoje opreme, osobne zaštitne opreme, te za postupke utvrđivanja i otklanjanja opasnosti
da su raspoložive dovoljne količine hrane, koja je primjerena za ulazak u pogođenu državu, a koja neće negativno utjecati na osobno zdravstveno stanje i radni učinak
da je raspoloživa dovoljna količina pitke vode za početnu fazu, kao i dovoljno opreme za pročišćavanje vode za zadovoljavanje potreba tima
da je za razmještaj raspoloživo dovoljno sanitetsko-higijenskih zaliha
3. Sigurnosna zaštita — rukovodstvo tima treba osigurati:
da su pripadnici tima upoznati s postupcima sigurnosne zaštite, koje je utvrdio Odjel UN-a za sigurnost i sigurnosnu zaštitu. UN navodi pet faza sigurnosne zaštite:

3.1
faza I
—  mjere opreza
3.2
faza II 
—  ograničeno kretanje
3.3
faza III 
—  premještaj
3.4
faza IV 
—  obustava programa
3.5
faza V 
—  evakuacija
F5.3 
Aktiviranje
F5.3.1
Sigurnosna pitanja
1. Rukovodstvo tima treba osigurati:

da se funkcija sigurnosti i sigurnosne zaštite dodijeli nekom pripadniku tima
da su opća i za nesreću konkretna sigurnosna pitanja utvrđena, te da je tim o njima obaviješten u početnom informativnom sastanku
da u utvrđeni ekološki uvjeti pogođenog područja
da svi pripadnici imaju propisanu osobnu zaštitnu opremu i odgovarajuću odjeću, primjerenu okolišu
da su svi pripadnici prije razmještaja obavili zdravstveni pregled
F5.3.2
Pitanja sigurnosne zaštite
1.
Rukovodstvo tima treba osigurati:

1.1
da se funkcija sigurnosti i sigurnosne zaštite dodijeli nekom pripadniku tima
1.2
da su opća i za nesreću konkretna sigurnosna pitanja utvrđena, te da je tim o njima obaviješten u početnom informativnom sastanku
1.3
da su provedeni postupci sigurnosne zaštite za osoblje, spasilačke pse i opremu
F5.4
Polazak
1. Utvrditi opasnosti vezane uz prijevozna sredstva koja će se koristiti za put u pogođenu državu i o njima obavijestiti tim, kao i one koje će se vjerojatno pojaviti u vezi prijevoza unutar pogođene države.

F5.5
Na putu
1.
Pratiti i osigurati poštivanje utvrđenih postupaka sigurnosti i sigurnosne zaštite.
F5.5.1
Prijevoz do mjesta nesreće
1. Dobiti informacije od RDC-a i/ili OSOCC-a o aspektima sigurnosti i sigurnosne zaštite, uključujući:

vrstu i stanje prijevozne opreme
lokalne običaje u vožnji
prijenos opreme
sve eventualne opasnosti (tj. stanje na cestama, mine, životinje, infrastruktura, vremenske prilike, pljačkanje, građanski nemiri, kaznena djela, zone ograničenog pristupa, postupci na kontrolnim točkama, preprata itd.)
utvrditi sposobnosti raspoložive lokalne zdravstvene službe u slučaju izvanredne situacije za vrijeme prijevoza na mjesto nesreće
2. Provoditi potrebne postupke sigurnosne zaštite:
tehnički pregled vozila
osigurati dovoljne količine pričuvnog goriva
postupci kretanja, tj. samo u parovima itd.
utvrditi rute evakuacije
uspostaviti sigurno sklonište
provoditi sustav prozivanja
utvrditi komunikacijski protokol
F5.6
Tijekom djelovanja
1. povezivanje s OSOCC-om i/ili LEMA-om u vezi pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite
2. neprekidna provedba analize rizika/opasnosti operativne baze, ruta putovanja i dodijeljenog radilišta te poduzimanje odgovarajućih mjera za njihovo otklanjanje
3. uspostava postupaka kontrole u opsegu operativne baze i radilišta
4. osiguravanje da su pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite navedena u planu djelovanja i obavješćivanje
5. osiguravanje da su sustav uzbunjivanja i plan evakuacije uspostavljeni te da su pripadnici tima s njima upoznati te da su ih uvježbali
6. redovito prozivanje osoblja treba provoditi za cijelo vrijeme trajanja misije
7. osiguravanje da pripadnici tima djeluju po načelu „bratstva“
8. osiguravanje adekvatnog osvjetljenja zbog sigurnosne zaštite operativne baze i radilišta
9. neprekidno praćenje vremenske prognoze
10. poštivanje biološko-medicinskih mjera kontrole (tj. izvlačenje tijela, zbrinjavanje pacijenata, sanitetsko-higijenske mjere itd.)
11. istraga i dokumentiranje svih nesretnih slučajeva
12. osiguravanje da se poštuju mjere dekontaminacije osoblja i opreme prije napuštanja radilišta i ulaska u operativnu bazu
13. osiguravanje da svi pripadnici tima imaju pouzdana komunikacijska sredstva
14. osiguravanje da pripadnici tima imaju dovoljno odmora, potrebne zamjene te dovoljno hrane i pitke vode
F5.7
Premještaj na nove zadatke/povlačenje
1. Aspekti vezani uz osoblje u ovoj fazi uključuju:

1.1
ublažavanje umora
1.2
praćenje znakova stresa kod pripadnika tima
1.3
sprečavanje gubitka koncentracije i motivacije
1.4
održavanje discipline u timu
1.5
osiguravanje redovite razmjene informacija (informativni sastanci)
1.6
osiguravanje da se poštuju mjere sigurnosti i sigurnosne zaštite pri demontiranju i pakiranju operativne baze.
F5.8
Povratak u matičnu bazu
1. Po povratku u matičnu bazu, treba razmotriti sljedeća pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite:
pitanja sigurnosti i sigurnosne zaštite navode se u izviješću o završenoj misiji. Nužno je istaknuti nova saznanja naučene lekcije o sigurnosti i uvrstiti ih u buduću obuku, terenske vježbe i operativne smjernice
zalihe sigurnosne opreme i materijala treba popuniti.
F6
Komunikacije
F6.1
Uvod
1.
Učinkovita komunikacija ključna je za razmjenu informacija, čime se postiže koordinirano, učinkovito i sigurno djelovanje USAR timova. Svi USAR timovi moraju biti u stanju komunicirati međusobno, s drugim subjektima na području djelovanja te na međunarodnoj razini s matičnom zemljom.
F6.2
Načini komunikacije
satelitski telefon
VHF / UHF radio

pristup internetu
mobilni telefoni
F6.3 
Pripravnost
1. korištenje dodijeljenih pozivnih znakova
2. korištenje fonetske abecede (prilog J)
3. sposobnost komunikacije s timom
4. sposobnost komunikacije s drugim sudionicima u pogođenoj državi
5. sposobnost međunarodne komunikacije, tj. iz pogođene države s matičnom državom
6. pristup internetu na terenu
7. mogućnost programiranja radijskih frekvencija VHF
8. pristup GPS-u i osposobljavanje za njegovu uporabu
1. F6.4 
Mobilizacija
2. Ispuniti obrazac s podacima o USAR timu i dostaviti ga OSOCC-u.
3. Što češće pratiti virtualni OSOCC zbog ažuriranja informacija.
4. Ažurirati virtualni OSOCC podacima o predviđenom vremenu dolaska, graničnom prijelazu i potrebama logističke potpore nakon dolaska.

5. Ispuniti obrazac s podacima o USAR timu u papirnatom obliku i dostaviti ga RDC-u i OSOCC-u po dolasku u pogođenu državu.

6. Provjeriti kompatibilnost opreme VHF i UHF s lokalnim sustavom.

7. Dok LEMA ili OSOCC ne dodijeli radio frekvencije, koristiti interne radio frekvencije. Programirati radio opremu VHF na dodijeljenim frekvencijama.

F6.5
Djelovanje
1. Uspostaviti postupke za hitno signaliziranje (vidi odjeljak M12.7).

2. Osigurati neprekidno održavanje kontakta s operativnom bazom.

3. Rezervirati radio veze samo za najnužniju operativnu ili hitnu komunikaciju.

4. Ispuniti obrazac za planiranje i dostaviti ga OSOCC-u nakon svakog operativnog djelovanja.

5. Osigurati svakodnevnu komunikaciju s matičnom zemljom.
F6.6
Demobilizacija
1.
Osigurati održavanje relevantnih komunikacijskih veza tijekom faze demobilizacije.
F7
Smjernice za rad s medijima
F7.1
Svrha
1.
Opća medijska politika USAR timova je osiguravanje da se tisku informacije daju u skladu sa smjernicama koje izdaje LEMA te da one moraju biti što je moguće točnije. Popis smjernica koje treba slijediti u vezi medija navode se u prilogu K.

F7.2
Pripravnost
1. Ako nije imenovana osoba za vezu s medijima, ulogu glasnogovornika općenito ima voditelj USAR tima.
2. U idealnim prilikama, USAR timovi trebaju imenovati posebno osoblje koje je osposobljeno za ostvarivanje neposrednog kontakta s medijima.

3. USAR tim treba pripremiti materijale za novinare s informacijama o strukturi i sposobnostima tima. Ti se materijal na zahtjev dostavljaju OSOCC-u, LEMA-i i predstavnicima medija na terenu.
4. Od LEMA-e ili OSOCC-a očekuje se da informiraju tisak o stanju u pogođenom području što je moguće iscrpnije u svrhu osiguravanja objektivnog izvješćivanja.
F7.3
Mobilizacija
1.
Nakon aktiviranja, USAR tim treba:

1.1
pripremiti izjavu za tisak
1.2
obavijestiti sve pripadnike tima o najnovijim informacijama i ključnim pitanjima vezanima uz medije.

2.
Po dolasku, imenovani predstavnik USAR tima treba:

2.1
stupiti u kontakt s OSOCC-om i/ili LEMA-om
2.2
odrediti postupke s medijima i temeljna pravila
2.3
dobiti primjerak plana LEMA-e o upravljanju medijima od OSOCC-a.

F7.4
Djelovanje
1.
USAR tim treba izraditi plan za medije koji uključuje:

1.1
pripremanje izjava za tisak i posebne događaje
1.2
upravljanje medijima na terenu
1.3
sudjelovanje na konferencijama za tisak
1.4
koordiniranje s OSOCC-om, LEMA-om i matičnom bazom
F7.5
Demobilizacija
1.
USAR tim treba:

1.1
koordinirati se s OSOCC-om i LEMA-om
1.2
pripremiti izjavu za tisak
1.3
sudjelovati na konferencijama za tisak ili intervjuima na izlasku iz države
1.4
koordinirati informacije s matičnom zemljom u vezi medijskih pitanja
1.5
odrediti koje informacije i dokumenti mogu ići u javnost.

F8 
Operativna baza
F8.1
Uvod
1. Voditelj USAR tima nadležan je za procjenu potencijalnih lokacija za operativnu bazu, koje je odredio OSOCC.

2. OSOCC može od USAR tima tražiti da odredi potencijalne lokacije operativne baze za dolazeće međunarodne USAR timove.
3. Za vrijeme djelovanja u državi pogođenoj katastrofom, operativna baza USAR timu služi kao glavno sjedište, komunikacijsko središte, prostor za spavanje, odmor i prehranu, prostor za skladištenje opreme i sklonište od nepovoljnih vremenskih utjecaja.
F8.2
Pripravnost
1.
USAR tim mora imati dostatnu logističku potporu, opremu i osoblje za uspostavu i održavanje operativne baze za vrijeme trajanja misije, a uključuje sljedeće:

1.1
odgovarajuće sklonište od nepovoljnih vremenskih utjecaja
1.2
elektroagregat i rasvjetu
1.3
sanitetsko-higijenske uvjete za tim za vrijeme trajanja misije
1.4
dovoljno vode i hrane
1.5
dostatni i odgovarajući sanitetski materijal
1.6
prostor za skladištenje i održavanje opreme
1.7
komunikacijsku opremu
1.8
prostor za odmor i vježbu spasilačkih pasa
1.9
prijevoz
2.
USAR tim treba imati isplaniranu metodu uspostave operativne baze, za koju su osposobljeni i koja je uvježbana, i to:

potrebnu površinu
tlocrte i projektne zahtjeve.
F8.3
Mobilizacija
1.
Sadržaj operativne baze treba biti što je moguće laganiji te oblikovan tako da ga se može lako zapakirati i prevoziti.

2.
Treba pripremiti detaljan popis cjelokupnog sadržaja operativne baze zbog lakšeg prijevoza i ulaska u pogođenu državu.
F8.4
Djelovanje
1.
Prilikom odabira lokacije operativne baze, USAR tim treba uzeti u obzir sljedeće:

1.1
lokacije koje je pružio OSOCC i/ili LEMA
1.2
lokacije odgovarajuće veličine (50m2)
1.3
lokacije trebaju biti što je moguće sigurnije i zaštićenije s obzirom na okolnosti
1.4
neposredna blizina OSOCC-a i radilišta
1.5
lak pristup prijevozu
1.6
ekološki aspekti (čvrsto tlo, dobra odvodnja itd.)
1.7
neposredna blizina logističkim resursima i resursima pomoći
1.8
lokacija treba biti na području koje ne utječe na veze (satelit)
1.9
odabir i uspostava lokacije temelji se na prioritetima misije i raspoloživim resursima, i to:

1.9.1
prostor za rukovodstvo
1.9.2
prostor za skladištenje i održavanje opreme
1.9.3
prostor za zdravstvenu skrb
1.9.4
komunikacijski centar
1.9.5
prostor za pripremanje i konzumaciju hrane
1.9.6
prostor za smještaj osoblja
1.9.7
sanitetsko-higijenski prostor
1.9.8
prostor za spasilačke pse
1.9.9
prostor za pristup prijevoznim sredstvima
1.9.10
parkiralište za motorna vozila
1.9.11
prostor za informativne sastanke
1.9.12
elektroagregati i rasvjeta trebaju biti strateški raspodijeljeni da bi se stvorilo sigurno i zaštićeno okružje.

F8.5
Demobilizacija
1. Operativnu bazu potrebno je uspostaviti u stanju što je moguće bliže njezinom prvotnom stanju.



F8.6
Uvjeti za uspostavu operativne baze
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F8.7
Nacrt operativne baze
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F9 
Djelovanje USAR tima
F9.1
Pripravnost
1. Rukovodstvo tima mora:

uspostaviti nacionalne i operativne kontakt točke
registrirati USAR tim u USAR direktorij INSARAG-a
osigurati samodostatnost za vrijeme trajanja razmještaja
osigurati dovoljne zalihe namjenske opreme da se ne iscrpe domaći kapaciteti
osigurati osposobljenost osoblja u skladu sa smjernicama INSARAG-a, kao i sudjelovanje na sastancima, radionicama i vježbama INSARAG-a
registrirati USAR tim u USAR direktorij INSARAG-a
osigurati važeću dokumentaciju za:

imunizacija/cijepljenja prema preporuci nacionalnih zdravstvenih vlasti za putovanje u pogođenu državu
svi pripadnici tima moraju imati zdravstvenu potvrdu za putovanje u inozemstvo
putovnice s važenjem od još najmanje 6 mjeseci
veterinarske potvrde/mikročipovi za spasilačke pse.
F9.2
Mobilizacija
1. Rukovodstvo tima mora:

virtualnom OSOCC-u pružiti podatke o razmještaju i kapacitetima tima i redovito ih ažurirati
prikupiti i analizirati informacije o nesreći
razmjenjivati informacije o nesreći s tijelima vlasti matične države
razmjenjivati informacije s međunarodnom zajednicom putem virtualnog OSOCC-a
svojoj vladi dati preporuke za razmještaj USAR tima
osigurati raspoloživost plana prijevoza (zračnog ili kopnenog; u državu i unutar nje
interno komunicirati s timom
osigurati polazak u roku od 10 sati od podnošenja zahtjeva za pomoć
pripremiti popis putnika i opreme.
F9.3
Djelovanje
1.
USAR timovi moraju:


poštivati politiku i postupke pogođene države vezano uz interventno djelovanje

Provoditi akcije traganja i spašavanja prema smjernicama INSARAG-a.

F9.4 
Demobilizacija
1. koordinirati demobilizaciju s OSOCC-om i LEMA-om
2. pružiti resurse za logističke zahtjeve tijekom demobilizacije (sastavljanje popisa, pakiranje, utovar itd.).
F10.
Spasilački psi
F10.1
Uvod
1.
Spasilačke pse se često i vrlo uspješno koristi u mnogim vrstama akcija traganja i spašavanja. Spasilački psi i njihovi vodiči čine sastavni dio USAR-a u brzom otkrivanju žrtava zatrpanih u ruševinama. Najveća korist timova s spasilačkim psima je njihova sposobnost pretraživanja velikog područja u relativno kratkom vremenu, čime USAR timovima pomažu u lociranju zatrpanih žrtava.
2.
Spasilački psi trebaju biti pod stalnom kontrolom svojih vodiča, te im se ne smije dopustiti da se miješaju s lokalnim psima.
F10.1
Obveze vodiča pasa
1. Vodiči pasa moraju ispunjavati iste fizičke i zdravstvene norme kao i pripadnici USAR tima, te posjedovati sljedeća znanja i vještine:
osnove znanja o općoj veterinarskoj skrbi za spasilačke pse
prva pomoć unesrećenom
osnovno poznavanje upravljanja incidentima
odabir odgovarajućih boksova za prijevoz spasilačkih pasa prilikom međunarodne mobilizacije i demobilizacije
poznavanje postupaka kontrole za spasilačke pse na međunarodnim graničnim prijelazima.
F10.2
Pretpostavke za spasilačke pse
1. socijalizacija
2. osnovne vještine poslušnosti
3. poslušnost naredbe „lezi“
4. sposobnost ukazivanja na pronalazak žrtve
5. osnovne vještine spretnosti potrebne u vjerojatnim okolnostima nesreće
F10.3
Potvrde
1.
Svi USAR timovi INSARAG-a trebaju usvojiti norme svoje zemlje za potvrde koje se izdaju za spasilačke pse. Spasilački psi koji ne zadovoljavaju norme svoje zemlje neće se upućivati u drugu državu.
F10.4
Veterinarski aspekti
1.
Spasilačke pse mora se voditi na redovite veterinarske preglede da bi ostali zdravi i sposobni za međunarodne misije, što uključuje dehelmintizaciju.

2.
Za vrijeme razmještaja spasilačkih pasa, uvijek moraju biti dostupne veterinarske potvrde kojima se dokazuje njihovo dobro zdravstveno stanje.
3.
Spasilački psi moraju biti cijepljeni prema zahtjevima, kako matične, tako i pogođene države.
F10.5
Identifikacija
1.
Spasilački psi moraju imati mikro čip koji koristi transponder kompatibilan s ISO-m.

2. Spasilački psi, kada ne djeluju na mjestu nesreće, moraju biti pod izravnim nadzorom vodiča i vidljivo označeni oprsnicom ili na neki drugi vidljiv način.
F11 
Trijaža na radilištu i ocjenjivanje objekata
F11.1
Uvod
1.
Kada je tim upućen u područje gdje je potrebno spašavanje na više mjesta, treba odrediti prioritete. Postupak kojim se utvrđuju prioriteti radilišta kako bi se spasio najveći mogući broj ljudi naziva se trijaža. Kada prioriteti nisu očiti, primjenjuje se sustavni postupak ocjenjivanja i usporedbe ključnih faktora kako bi se prioriteti razjasnili i ubrzalo njihovo određivanje.
2.
Kada je radilište određeno, potreban je taktički plan djelovanja kojim se utvrđuje strategija i taktika djelovanja na terenu. Taktički plan uključuje odluke koje su izravno vezane uz srušeni objekt. U svrhu razjašnjavanja i ubrzavanja odlučivanja o taktičkom planu vezano uz objekte, provodi se njihovo sustavno ocjenjivanje koje uključuje utvrđivanje prioriteta i planiranje djelovanja.
F11.2
Pripravnost
1.
Rukovodstvo tima mora educirati i osposobiti izabrane pripadnike USAR tima vezano uz:
1.1
uzroke rušenja objekata, s naglaskom na potrese
1.2
uzorke objekata i njihova rušenja
1.3
prikupljanje informacija
1.4
postupke trijaže
1.5
ocjenjivanje objekta vezano uz taktičko planiranje
1.6
postupke izvješćivanja vezano uz građevinska pitanja, kako je utvrđeno ocjenjivanjem objekta.
F11.3
Mobilizacija
1. Rukovodstvo tima mora osigurati da su prikupljene informacije o:

1.1
uzroku rušenja objekta
1.2
lokalnoj gradnji, uključujući:
1.2.1
građevinski materijal i norme
1.2.2
uobičajenu arhitekturu
1.3
prijašnjim potresima (ili sličnim opasnostima) u regiji te učinkovitosti gradnje u takvim uvjetima.
F11.4
Djelovanje
1.
Rukovodstvo tima mora osigurati da su poduzete sljedeće mjere:

područje ili zona koju se trijažom treba pokriti jasno je utvrđeno
pri odlučivanju o veličini i lokaciji svake trijažne zone uzeta je u obzir pokretljivost i veličina skupine koja trijažu provodi
potpuno ili djelomično srušeni objekti u dodijeljenoj zoni su utvrđeni i okarakterizirani kao moguća radilišta
od lokalnih timova ili preživjelih na tom području prikupljene su informacije o pitanjima koja mogu utjecati na trijažu radilišta, što uključuje:

1.4.1
nestale osobe i podatke o žrtvama u objektu
1.4.2
podatke o objektu, kao što je njezinu uporaba, tlocrt, gradnja itd.
1.4.3
informacije o prijašnjim pokušajima traganja i spašavanja.

F11.5
Definicije faktora trijaže
	FAKTOR TRIJAŽE 
	DEFINICIJA

	Veliki prazni prostor
	Veliki prazni prostor je prostor u kojem se odrasla osoba može kretati (malo veći od osobe). Budući da je u većem praznom prostoru manja opasnost od ozljeda, veće su šanse za preživljavanje. Ako su žrtve djeca, veliki i mali prazni prostori odnose se na veličinu djeteta.

	Mali prazni prostor
	Mali prazni prostor je prostor u kojem se odrasla osoba jedva može kretati te mora manje ili više mirovati do dolaska pomoći. Smanjivanjem praznog prostora povećava se opasnost od ozljeda, a smanjuju šanse za preživljavanje. Ako su žrtve djeca, veliki i mali prazni prostori odnose se na veličinu djeteta.

	Stabilno
	Kod stabilnih objekata prije akcije spašavanja nije potrebno dodatno podupiranje. Ovo se ne odnosi na podupiranje u objektu koje može biti potrebno u akcijama spašavanja.

	Nije stabilno
	Objekt koji nije stabilan potrebno je stabilizirati podupiranjem ili drugim mjerama prije početka akcije kojom se nastoji doći do praznog prostora. Prema tome, potrebno je više vremena za pristup praznom prostoru, nego u slučajevima kada nije potrebno dodatno podupiranje.

	Krajnje nestabilno
	Krajnje nestabilni objekt smatra se krajnje nesigurnim za akcije (velika vjerojatnost urušavanja od jačeg naknadnog udara ili zbog akcija spašavanja). Ova se kategorija koristi samo kada tim odluči da se zbog opasnosti ne ulazi u objekt, bez obzira na informacije o žrtvama. Može se protumačiti kao “zasad bezizgledno”, a o tome se izvješćuje LEMA/OSOCC.

	Pristup
	Pristup praznom prostoru određuje se prema vremenu predviđenom da se dođe do žrtava ili prioritetnog praznog prostora, a koje se procjenjuje na temelju težine akcije, tj. građevinskog materijala, opreme koja se koristi i količini potrebnog rada. Točno određivanje vremena nije potrebno, važnija je usporedba vremena potrebnog za pristup različitim građevinama. Teško je prosuditi pristup izvan samog objekta, ali i to treba uzeti u obzir.


F11.6
Osam kategorija trijaže

Stanje žrtava

Veličina praznog

Razina stabilnosti





prostora
1.
preživjeli






stabilno ili nije stabilno
2.
žrtve nepoznate

veliki



stabilno
3.
žrtve nepoznate

veliki



nije stabilno
4.
žrtve nepoznate

mali



nije stabilno
5.
žrtve nepoznate

mali



nije stabilno
6.
preživjeli






krajnje nestabilno*

7.
žrtve nepoznate





krajnje nestabilno
8.
nema preživjelih
*
6. kategorija koristi se samo ako i kada tim odluči ne poduzimati nikakve aktivnosti USAR-a za taj objekt te o tome izvješćuje OSOCC ili LEMA-u i ide dalje.

F11.7
Tablica trijaže
	preživjeli
	1
	1
	6

	žrtve nepoznate i veliki prazni prostor
	2
	3
	7

	žrtve nepoznate i mali prazni prostor
	4
	5
	7

	
	stabilno
	nije

stabilno
	krajnje nestabilno


M11.8
Trijažno stablo
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1.
Sva radilišta dobivaju trijažnu kategoriju na temelju:

1.1
informacija o žrtvama – broj otkrivenih prema broju nestalih
1.2
ocjene praznog prostora – na temelju dimenzija
1.3
ocjene stabilnosti – kakvo je podupiranje potrebno.
2.
Radilišta iz svih kategorija uspoređuje se jedne s drugima te utvrđuju prioriteti na temelju informacija o žrtvama, veličini praznog prostora i stabilnosti. U obzir treba uzeti predviđeno vrijeme u kojem se može doći do žrtava ili prioritetnog praznog prostora, što ovisi o sposobnostima tima. Ovime se dobiva popis radilišta po redoslijedu djelovanja. Međutim, rukovodstvo tima može promijeniti redoslijed zbog operativnih ili drugih ograničenja (ako su poznata prije trijaže, treba ih uzeti u obzir), uključujući:

2.1
prijevoz do mjesta nesreće
2.2
dostupnost specijalističke opreme
2.3
sigurnosni i kulturološki faktori
2.4
starosna dob žrtava (na primjer škola ili starački dom)
2.5
prioriteti koje je odredila LEMA
2.6
nove informacije.

3.
O konačnom se popisu izvješćuje:

tim kako bi moglo započeti djelovanje na određenom radilištu
OSOCC i LEMA-u.

4. Rukovodstvo tima mora:

osigurati da tim odmah dobije informacije o potvrđenim preživjelima, koje su prikupljene tijekom trijaže, čak i prije završetka trijažnog postupka,
odmah izvijestiti OSOCC i LEMA-u o svim radilištima za koja postoje potvrđene informacije o preživjelima, a za ulazak u koje tim nema dovoljno kapaciteta, kako bi se na to područje odmah uputilo još timova.
F11.9
Konstrukcijski aspekti
1.
Kod svih radilišta, pri ocjenjivanju konstrukcije USAR tim uzima u obzir sljedeće konstrukcijske faktore u svrhu taktičkog planiranja:

1.1
izvornu površinu i tlocrt objekta
1.2
visinu
1.3
vrstu građevine
1.4
uporabu objekta
1.5
uzorak rušenja
1.6
zašto se srušila?
1.7
kako se srušila?

1.8
što je zaustavilo rušenje?

1.9
srušene dijelove, ocjenjivanjem štete (odnosno preostale čvrstoće):

1.9.1
stupova;

1.9.2
zidova
1.9.3
greda
1.9.4
podova
1.9.5
priključaka.

1.10
prazne prostore u kojima možda ima preživjelih, na temelju:

1.10.1
informacija od lokalnog stanovništva
1.10.2
znakova, kao što je zvuk i sl.
1.11
prazne prostore koje je stvorio objekt ili njegov sadržaj
1.12
konstrukcijski faktori vezano uz operativne prioritete, uključujući:

1.12.1
pristup prioritetnim praznim prostorima
1.12.2
prioritete otklanjanja posljedica
1.12.3
mogućnosti ulaska i izlaska
1.13
konstrukcijski faktori za aktivnosti traganja, uključujući:

1.13.1
ulazne točke
1.13.2
putove traganja i izlaza u nuždi
1.14
konstrukcijski faktori za aktivnosti spašavanja, uključujući:

1.14.1
ulazne točke
1.14.2
pristupne putove
1.15
podupiranje za:

1.15.1
siguran proboj u objekt
1.15.2
svrhe otklanjanja posljedica
1.16
plan evakuacije, kao što su:

1.16.1
sigurna skloništa
1.16.2
evakuacijski putovi
1.16.3
sigurna mjesta okupljanja
1.17
sustavi praćenja stabilnosti i uzbunjivanja za:

1.17.1
sporo slijeganje;

1.17.2
daljnje urušavanje.

F11.10 Demobilizacija
1.
USAR tim mora LEMA-u obavijestiti o problemima stabilnosti konstrukcije te dati preporuke vezano uz kontrolirano rušenje u svrhu smanjenja opasnosti za preživjele. Sve obrasce izvješća o konstrukciji trebaju se predati LEMA-i.
F12 
Oznake i signalizacija USAR tima
F12.1
Uvod
1.
Svrha sustava označavanja i signalizacije je pružanje specifičnih informacija o rezultatima procjene i djelovanja kako bi se osigurala optimalna koordinacija na radilištu.
2.
Definira se sljedeće: 

2.1
funkcijske oznake tima
2.2
opće označavanje područja
2.3
položaj objekta
2.4
označavanje trakama
2.5
procjena konstrukcije
2.6
signalizacijski postupci
2.7
kartografski simboli.

F12.2
Funkcijske oznake tima
1. Identitet interventnog tima (naziv države i tima) na odorama, oznakama itd.
2. Osoblje – sljedeći položaji moraju biti označeni bojama i natpisima (na prslucima, trakama za rukav, boja kacige itd.)
2.1
rukovodstvo — bijela boja
2.2
medicinsko osoblje — Crveni križ/polumjesec
2.3
sigurnost i sigurnosna zaštita — narančasta
3. Vozila moraju nositi oznaku s nazivom tima (zastavica, magnetski znak itd.).

M12.3
Opće označavanje područja
1. Za sve se oznake mora koristiti raspršivač s narančastom bojom.

2. Dodijeljeno područje ili radilište označuje se pojedinačno:

adresa ili fizička lokacija
orijentacijski znak ili šifrirani naziv (npr. zgrada tvornice šećera br. 1)
kartografske koordinate ili GPS
ako karte ne postoje, treba ih skicirati i predate OSOCC-u \ LEMA-i
kod izrade karata, glavna geografska identifikacija treba po mogućnosti biti postojeće ime ulice i kućni broj. Ako to nije moguće, koriste se orijentacijski znakovi, koje moraju upotrebljavati svi sudionici.
F12.4
Položaj objekta
1. Položaj objekta uključuje i vanjsku i unutarnju identifikaciju:

Vanjska identifikacija
1.1.2 strana s nazivom ulice (SPRIJEDA) označuje se brojkom „1”. Ostale strane objekta označuju se brojkama u smjeru kazaljke na satu od broja „1“ (vidi sliku).
1.2
Unutarnja identifikacija
1.2.1
Unutrašnjost objekta dijeli se na KVADRANTE. Kvadranti se označuju slovima ABECEDNIM REDOM u smjeru kazaljke na satu počevši od kuta gdje se stranica „1“ (SPRIJEDA) i „2“ sijeku. Kvadrant E (glavno predvorje, dizala, stubišta itd.) primjenjuje se na višekatnice (vidi sliku gore).
1.2.2
Kod višekatnica, svaki se kat mora jasno označiti. Ako katovi nisu jasni, označuju se brojkama kako se vide izvana. Kat na razini zemlje označuje se kao „prizemlje“, tako da je sljedeći „1. kat“ itd. Prvi kat ispod razine zemlje je „podrum 1.“, drugi „podrum 2.“ I tako dalje (vidi sliku).
	3. kat

	2. kat

	1. kat

	prizemlje

	podrum – 1

	podrum – 2


F12.5
Označavanje trakama
1.
Trake se koriste za označavanje operativnih zona rada i opasnih područja u svrhu zabrane pristupa i upozorenja na opasnost.

Operativna zona rada


Zona opasnosti

F12.6
Označavanje objekata
1.
Označuju se srušeni objekti koje su procijenili USAR timovi. Oznake treba postaviti pokraj ulazne točke izvan srušenog objekta gdje se najbolje vidi. O svim rezultatima procjene odmah treba izvijestiti OSOCC.
2.
Oznaka je kvadrat dimenzija 1x1m.
3.
U kvadratu:

3.1
Ulazimo (Go), ako se ulazak smatra sigurnim
3.2
Ne ulazimo (No Go), ako se ulazak ne smatra sigurnim
3.3
identifikacija tima
3.4
datum i vrijeme početka
3.5
datum i vrijeme završetka
4.
Izvan kvadrata:

4.1
informacija o opasnosti (gore)
4.2
nestali (dolje)
4.3
izvučeno preživjelih (lijevo)
4.4
izvučeno smrtno stradalih (desno)
5.
Dodatne informacije:

5.1
Nakon što je USAR tim u okviru svojih kapaciteta završio s radom u objektu, oko cijele oznake nacrta se krug;
5.2
Nakon što je sve obavljeno te potvrđeno da nema više žrtava, kroz cijelu oznaku se nacrta vodoravna crta.





F12.7
Signalizacija
1. Učinkovita signalizacija u nuždi neophodna je za sigurno djelovanje na mjestu nesreće.
2. Svi pripadnici tima moraju biti upoznati sa signalima u nuždi.

3. Signali u nuždi moraju biti isti za sve USAR timove.

4. Signali moraju biti jasni i kratki.

5. Pripadnici tima moraju odmah intervenirati na sve signale u nuždi.
6. Za dolje navedenu zvučnu signalizaciju treba koristiti sirene ili druge odgovarajuće uređaje:

Evakuacija
(3 kratka signala, svaki u trajanju od 1 sekunde, koji se ponavljaju dok mjesto nije ispražnjeno)

Prestanak djelovanja – tišina
(1 dugi signal u trajanju od 3 sekunde)

Ponovni početak djelovanja

(1 dugi signal + 1 kratki signal)

F12.8
Simboli
(Uz simbol treba biti napisan naziv simbola)


Zone – nepravilni oblici

Funkcije– pravokutnik

Objekti – krug
Orijentacijska točka – trokut
Naznačeno vrijeme (sa strelicom prema mjestu aktivnosti, lokalno vrijeme)


Uzorci simbola:


Zapovjedno mjesto




Operativna baza USAR-a

OSOCC



Prihvatno-otpravni centar

Radilište



Zračna luka






Bolnica


Opasnosti (navesti opasnosti i odrediti zonu)
         


PLINOVI

Gorivo

Medicinska služba (Crveni križ/polumjesec)

Orijentacijska točka/orijentacijski znak (dodati opis)

F13
Rukovanje opasnim tvarima
F13.1
Uvod
1.
Po definiciji, međunarodni USAR timovi lociraju i oslobađaju žrtve zatrpane u ruševinama te im pružaju hitnu medicinsku pomoć. U nekim slučajevima, rušenje je posljedica ljudskog djelovanja, pri čemu može doći do ispuštanja nuklearnih, bioloških ili kemijskih zagađivača, pojedinačno ili s eksplozivnim ili zapaljivim mehanizmom. USAR timovi srednje i teške kategorije moraju detektirati i izolirati opasne tvari.
F13.2
Strateški aspekti
1. USAR timovi srednje i teške kategorije trebaju imati znanja potrebna za prepoznavanje opasne okoline, čime se sprečavaju štete, ozljede ili smrtna stradanja pripadnika tima i pogođenog stanovništva. Od njih se očekuje i da mogu o svojim saznanjima obavijestiti LEMA-u, OSOCC i druge relevantne sudionike. Kako je navedeno, međunarodni USAR tim mora:
biti u stanju prepoznati situacije u kojima je moguće postojanje zagađivača,
imati tehničko znanje za pružanje stručnog savjeta LEMA-i, OSOCC-u i drugim subjektima,
biti sposoban pružiti zaštitu pripadnicima tima pri obavljanju detekcije i praćenja okoliša,
provoditi temeljne postupke dekontaminacije.

F13.3
Operativna strategija i aspekti
1.
Ako se utvrdi da je mjesto kontaminirano USAR NE PODUZIMA NIKAKVE AKCIJE dok se ne provede odgovarajuća procjena, i, ako je potrebno, obavi izoliranje.

F13.4
Donošenje odluka
1. Analiza rizika i koristi na temelju procjene opasnosti, odnosno rizika i pregleda lokacije.
2. Timovi moraju ocijeniti rizik u odnosu na spašavanje preživjelih nasuprot izvlačenju smrtno stradalih osoba.
3. Operativni aspekti na radilištima:

razine kisika
zapaljivost tvari ili okoline
razine toksičnosti
granice eksplozivnosti
radiološko praćenje.
F13.5
Ostali aspekti
1. 
Stanje praznog prostora – ako se opasnost lako može izolirati ili otkloniti, smatra se da se situacijom može vladati i akcije se nastavljaju.

2. 
Vrijeme potrebno da se dođe do žrtava – odgovara procjeni vremena potrebnog da se dođe do prve žrtve. Uključuje vrijeme otklanjanja opasnosti, rezanje podova, zidova, krovova itd. te za podupiranje i učvršćivanja pristupnog puta i po potrebi susjednih objekata.

3. 
Informacije o posebnim objektima – veća pažnja i praćenje posvećuje se određenim vrstama opasnih ciljeva, osobito onih vezanih uz nuklearnu energiju, radiološke elemente, specijalizirane vojne objekte, kemijsku industriju te proizvodnju ili skladištenje bioloških sredstava.

4. 
Dekontaminacija – potrebno je pažljivo planiranje kako bi se osiguralo da tim provodi postupke adekvatne dekontaminacije pripadnika tima i spasilačkih pasa.
5. 
Odluka da se ne ulazi u srušeni objekt ovisi o:

vremenu potrebnom za izvršenje zadatka
zaštiti i ograničenjima dostupne opreme za osobnu zaštitu
rezultatima analize rizika i koristi
stanju resursa
pitanjima sigurnosti i sigurnosne zaštite.
F13.6
Detekcija i praćenje
1. Detekcija i praćenje moraju se provoditi i na operativnim radilištima, i u operativnoj bazi.
2. Detekciju i praćenje na operativnom radilištu provodi specijalist tima za opasne tvari, a uključuje:

označeno sigurnosno područje za svaki dodijeljeni objekt
ulazne točke svakog dodijeljenog objekta
dodatni prazni prostori ili potencijalni prostori koji se otkrivaju tijekom akcija
dekontaminacijska mjesta
dodijeljeni alat i oprema
dodijeljena prijevozna sredstva.
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USPOSTAVA KAPACITETA ZA TRAGANJE I SPAŠAVANJE IZ RUŠEVINA
G1
Uvod
1.
USAR tim je subjekt čija je uspostava i održavanje vrlo skupo i složeno, a koji se rijetko koristi u potpunosti, čak i u međunarodnim katastrofama. Sustav intervencija USAR-a mora biti dio cjelokupnog, samostalnog okvira intervencija u katastrofama i samo je dio sveobuhvatnog modela intervencija u katastrofama i izvanrednim situacijama (slika 2.).


Slika 2.
2.
Incidenti kao što su prometne nesreće ili požari česta su pojava, dok se potresi, poplave i odroni zemlje rjeđe događaju (slika 3.). Razvoj interventnih kapaciteta treba planirati u okviru čestih incidenata, ali tako da ih je po potrebi moguće prilagođavati.









Slika 3.
3.
Za stvaranje tima teške kategorije u skladu sa smjernicama INSARAG-a potrebno je oko tri godine (slika 4.). Treba naglasiti da bi tim i u razvojnoj fazi mogao intervenirati, ako bi to bilo potrebno.








G2
Interventni okvir USAR-a
1.
Interventni okvir USAR-a obuhvaća sve razine intervencije, bez obzira radi li se o spontanoj intervenciji zajednice zbog ukazane potrebe ili o međunarodnoj intervenciji sofisticiranog USAR tima (slika 5.). Kakva razina pomoći je potrebna, ovisi o opsegu štete i razorenosti. Do međunarodne intervencije dolazi samo kada kapaciteti pogođene države nisu dovoljni i kada je upućen službeni poziv za međunarodnu pomoć. Međunarodna intervencija USAR-a najrjeđi je oblik intervencije USAR-a. Prema tome, da bi USAR tim bio učinkovit u pružanju međunarodne pomoći, treba ga se koristiti u intervencijama u incidentima u državi kadgod se za to ukaže potreba, čime se redovito provjerava i poboljšava mehanizam aktiviranja i intervencija te održava visoka razina tehničke stručnosti tima.
Slika 5.

2.
Slika 6. zorno prikazuje kako se pripadnici USAR tima, komponente USAR-a i sam tim mogu učinkovito koristiti u incidentima različitog opsega, od hitnih slučajeva koji se redovito događaju do razornih potresa.













G3
Izvršno rukovodstvo USAR-a
1.
Uspostava i održavanje učinkovitog interventnog sustava USAR-a mora imati dobro organiziranu rukovodeću strukturu. Slijedi popis dužnosti i odgovornosti izvršnog rukovodstva USAR tima.
G3.1
Rukovodstvo i uprava
1.
Rukovodstvo upravlja USAR timom i odgovorno je za održavanje visoke razine pripravnosti i osiguravanje brze mobilizacije u slučaju potrebe. Osim toga, mora izraditi i upravljati godišnjim proračunom, provoditi standardne operativne postupke, prikupljati i pohranjivati sve relevantne podatke, osobito vezano uz međunarodna putovanja te održavati objekte USAR tima.

G3.2
Tehničke obveze
1.
Glavna dužnost tehničkog osoblja je održavanje i skladištenje opreme tima. Ova obveza uključuje tržišnu ocjenu s obzirom na novu tehnologiju, odabir i nabavu nove opreme te zamjenu nefunkcionalne opreme.
G3.3
Kadrovski poslovi
1.
Ured kadrovskih poslova zadužen je za zapošljavanje pripadnika tima i vođenje kadrovske dokumentacije svih pripadnika tima. Zadužen je i za putnu dokumentaciju tima, kao i cijepljenja i imunizaciju svih pripadnika tima te se brine o tome da su svi pripadnici tima zdravstveno sposobni za razmještaj.
G3.4
Obuka
1.
Odjel za obuku zadužen je za utvrđivanje kakva je obuka potrebna te izradu programa za takvu obuku. Brine se i o održavanju vježbi koje uključuju sve komponente tima i simuliraju uvjete iz stvarnog života.
G4
Struktura USAR tima
1.
Struktura i komponente USAR tima moraju odgovarati zahtjevima po kojima bi tim u skladu s klasifikacijom INSARAG-a trebao djelovati.
2.
USAR tim mora biti osposobljen za traganje, spašavanje i pružanje hitne medicinske pomoći da bi ispunio uvjete potrebne tijekom akcija USAR-a. Osim toga, postoji i rukovodeća komponenta kojom se osigurava rukovodstvo i zapovjedništvo te logistička koja osigurava podršku timu. U tablici 1. prikazani su minimalni kadrovski zahtjevi za USAR tim teške kategorije.



Tablica 1.
	Minimalni kadrovski zahtjevi za USAR tim teške kategorije

	Komponenta
	Zadaće
	Minimalni broj ljudi

	Rukovodstvo
	Zapovjedništvo
	Voditelj tima/zamjenik

2

	 
	Veza / koordinacija
	Časnik za vezu/zamjenik
2

	 
	Planiranje / daljnje aktivnosti
	Građevinski inženjer
1

	 
	Mediji / izvješćivanje
	 

	 
	Procjena / analiza
	 

	 
	Sigurnost / sigurnosna zaštita
	 

	Traganje
	Tehničko traganje
	Tehničko traganje

2

	 
	Traganje s psima
	Vodič pasa


4

	 
	Procjena opasnih tvari
	

	Spašavanje
	Razbijanje i probijanje
	Voditelj interventnog tima
4

	 
	Rezanje
	Spasilački tehničar

24

	 
	Podizanje i prijenos
	 

	 
	Podupiranje
	 

	 
	Tehničko uže
	 

	Medicinska komponenta
	Skrb o timu (osoblje i spasilački psi)
	Liječnik


1

	 
	Skrb o žrtvama
	Bolničari / med. sestre
2

	Logistika
	Operativna baza
	Voditelj logističkog tima
1

	 
	Vodoopskrba
	Stručnjak za opasne tvari
1

	 
	Opskrba hranom
	Stručnjak za logistiku / vodoopskrbu


1

	 
	Prijevozni kapaciteti
	Rukovoditelj baze

2

	 
	Opskrba gorivom
	Stručnjak za prijevoz
1

	 
	Komunikacije
	 

	 
	Izoliranje opasnih tvari
	 

	 UKUPNO
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G5
Obuka
1.
Obuka je ključni element za uspješnost USAR tima i mora obuhvaćati sve njegove komponente..

G5.1
Obuka izvršnog rukovodstva
1.
Zahtjevi obuke izvršnog rukovodstva određuju se prema kadrovima koji se zapošljavaju. U tablici 2. prikazana su idealna znanja i iskustva koje kandidati trebaju imati te dodatna obuka koja će vjerojatno biti potrebna.
Tablica 2.
	Položaj
	Potrebna znanja i iskustva
	Dodatna obuka

	Rukovodstvo
Direktor/zamjenik
Financije
Voditelj matične baze
Pripravnost
Informatika
	Visoka stručna sprema tehničkog smjera ili upravljanja katastrofama.

Iskustvo u akcijama USAR-a

	Međunarodno osposobljavanje, tj. u UN-u, EU.

Radno iskustvo u nadležnom stranom tijelu vlasti.



	Tehnički poslovi
Voditelj
Nabava
Održavanje
Skladištar
	Visoka stručna sprema tehničkog smjera.

Tehnički stručnjak i mehaničar.
	Posebna oprema, korištenje i održavanje.

Specijalističko osposobljavanje koje organizira dobavljač.

	Kadrovski poslovi
Voditelj
Zapošljavanje
Uprava
Zdravstvo/cijepljenje
Vize/putovnice
	Visoka stručna sprema u upravljanju kadrovima.

Sposobnosti na području međunarodnih putovanja, uključujući zdravstvo, vize itd.
	Osposobljavanje na području administracije UN-a, osposobljavanje vezano uz zdravstvo, upravu i putničke agencije.

	Obuka
Voditelj
Instruktori
Planiranje
Izvedba
Upravitelj objekta
	Visoka stručna sprema pedagoškog smjera.

Iskustvo na području izvanrednih situacija. Iskustvo u podučavanju.

Stručnjak na području upravljanja objektima.
	Međunarodno osposobljavanje kako je gore navedeno.



G5.2
Obuka USAR tima
1.
Zahtjevi obuke pripadnika USAR tima određuju se prema kadrovima koji se zapošljavaju. U tablici 3. prikazana su idealna znanja i iskustva koje kandidati trebaju imati te dodatna obuka koja će vjerojatno biti potrebna.


Tablica 3.
	Komponenta USAR-a
	Potrebna znanja i iskustva
	Dodatna obuka

	Rukovodstvo
Voditelj tima/zamjenik
Časnik za vezu/zamjenik
Građevinski inženjer

	Visoka stručna sprema, sposobnosti rukovođenja, iskustvo u zapovjednom sustavu u incidentima.

Visoka stručna sprema u građevini. Engleski jezik.
	Vještine zapovjedništva i rukovođenja;

međunarodne vježbe osposobljavanja

	Traganje
Vodič pasa
Tehničar

	Vodič pasa s iskustvom.

Iskustvo na području elektronike, dokazane sposobnosti. 
	Vođenje pasa
Tehnička obuka
Vježbe rukovanja opasnim tvarima

	Spašavanje
Voditelj spasilačkog tima
Spašavatelj

	Srednjoškolska sprema, rukovođenje i engleski jezik
Iskustvo na području spašavanja i poznavanje taktike
	Tehnička obuka
Metodologija
Taktika spašavanja
Vježbe

	Medicinska komponenta
Liječnik
Bolničar

	Doktor medicine s iskustvom.

Poznavanje naprednih postupaka oživljavanja, tj. bolničar ili medicinska sestra.
	Osposobljavanje za predbolničku traumu
Vježbe


	Logistika
Voditelj tima
Stručnjak za prijevoz
Stručnjak za opasne tvari
Voditelj kampa
Stručnjak za logistiku

	Stručnjak za teret u komercijalnom zračnom prijevozniku.

Inženjer kemije s iskustvom.
Tehničar za opskrbu vodom.
	Obuka o sigurnosti u zračnom prometu
Logistika
Vježbe rukovanja opasnim tvarima


2.
Svi pripadnici USAR tima moraju proći osnovni program obuke, i to:

2.1
tečaj prve pomoći
2.2
osnove komunikacije
2.3
tečaj o INSARAG-u
2.4
engleska terminologija vezana uz spašavanje (po potrebi)

2.5
sigurnost i sigurnosna zaštita
2.6
tehnike i taktika u akcijama spašavanja
2.7
etički aspekti USAR-a



STRANICA NAMJERNO OSTAVLJENA PRAZNA

N
POPIS AKRONIMA
ALS

napredni postupci oživljavanja
BLS

osnovni postupci oživljavanja
BoO

operativna baza
E

predviđeno vrijeme dolaska
FCSS

Sekcija za potporu koordinaciji na terenu
FP

kontakt točka
GA

Opća skupština
GPS

globalni sustav za određivanje položaja
HAZMAT
opasne tvari
IEC

vanjska klasifikacija INSARAG-a
IFRC

Međunarodna federacija Crvenog križa i Crvenog polumjeseca
IHP

Međunarodno humanitarno partnerstvo
INSARAG
Međunarodna savjetodavna skupina za traganje i spašavanje
ISO

Međunarodna organizacija za normizaciju
LEMA

lokalno zapovjedništvo u izvanrednim situacijama
NGO

nevladina udruga
OCHA

Ured za koordinaciju humanitarnih poslova
OSOCC
Centar za koordinaciju djelovanja na terenu
PPE

osobna zaštitna oprema
RDC

prihvatno-otpravni centar
SOP

standardni operativni postupak
TOR

programski zadaci
UHF

ultra visoka frekvencija
UN

Ujedinjeni narodi
UNDAC
Sustav UN-a za procjenu i koordinaciju u katastrofama
USAR

traganje i spašavanje iz ruševina
VHF

vrlo visoka frekvencija
24/7

dostupnost 24 sata dnevno, 7 dana u tjednu
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PRILOG A: MODUL OBUKE O INSARAG-u
1.
Osnovne informacije
1.
U okviru provedbe rezolucije 57/150 Opće skupštine od 16. prosinca 2002. godine, zajednica INSARAG-a ukazala je na potrebu normizacije programa obuke u svrhu jačanja svijesti i pripravnosti lokalnih i međunarodnih interventnih USAR timova, kao i poboljšanja lokalnih kapaciteta u ugroženim državama i postizanja učinkovitije koordinacije i korištenja međunarodnih timova u intervencijama u državama pogođenima katastrofom.

2.
Cilj
1.
Cilj modula obuke o INSARAG-u je uvođenje smjernica INSARAG-a kao sredstva za međunarodnu intervenciju USAR-a i koordinacijsku metodologiju za rukovoditelje nadležne za upravljanje katastrofama i međunarodne interventne organizacije.

3.
Ciljna skupina
1.
Broj polaznika iz države domaćina i susjednih zemalja ne bi smio prelaziti 30, a među sudionicima bi bili:

1.1
iz države domaćina:


1.1.1
rukovoditelji nadležni za upravljanje u katastrofama na svim 
upravnim razinama

1.1.2
nadležne granične službe (carina i imigracija)

1.1.3
zdravstveni resor

1.1.4
državne interventne postrojbe

1.1.5
po potrebi predstavnici UN-a
1.2
iz međunarodnih interventnih organizacija:


1.2.1
kontakt točke za INSARAG države i tima

1.2.2
rukovoditelji nadležni za upravljanje u katastrofama

1.2.3
voditelji USAR timova
1.2.4
osobe za vezu USAR tima
1.2.5
osoblje za potporu IHP-a
4.
Najvažnije točke i teme obuke
1.
idealno bi bilo da se materijali za tečaj prevedu prije početka tečaja (država domaćin)

2.
materijali bi trebali, gdje je to moguće, sadržavati materijale UN OCHA-e
3.
Internet priključak u glavnoj predavaonici
4.
uspostaviti RDC

5.
uspostaviti OSOCC

6.
sastanak za planiranje akcija USAR-a u OSOCC-u

5.
Primjer rasporeda tečaja modula obuke o INSARAG-u
	1. dan
	Tema
	Format

	09:00–09:30
	Uvodni govor i dobrodošlica
	

	09:30–10:30
	Rizici i plan upravljanja katastrofama u državi domaćinu
	Prezentacija

	10:30-11:00
	Odmor
	

	11:00-11:30
	· Izazovi u međunarodnim intervencijama USAR-a
· Pregled INSARAG-a
· Rezolucija 57/150 Opće skupštine
· mandat i struktura
· smjernice i klasifikacija USAR-a
	

	11:30-12:00
	Pregled koordinacijskih alata INSARAG-a
· virtualni OSOCC

· UNDAC

· LEMA

· RDC

· OSOCC

· moduli potpore IHP-a
	Prezentacija

	12:00-13:00
	Obveze:

· država članica
· Ureda za koordinaciju humanitarnih poslova (UN OCHA)

· međunarodnih USAR timova
	Prezentacija

	13:00-14:00
	Ručak

	





	1. dan
	Tema
	Format

	Pripravnost i mobilizacija

	14:00-14:30
	Mehanizmi uzbunjivanja i intervencije
	Prezentacija i radionica

	14:30-16:00
	Prihvatno-otpravni centar
	Prezentacija i radionica

	16:00-16:30
	Odmor
	

	16:30-17:00
	Povratna informacija
	

	17:00
	Zaključak
	


	2. dan
	Tema
	Format

	Operativna faza

	09:00-10:30
	OSOCC
	Prezentacija i radionica

	10:30-11:00
	Odmor
	

	11:00-12:30
	Planiranje akcija
	Prezentacija i radionica

	12:30-13:30
	Ručak
	

	13:30-14:00
	Povratna informacija
	

	14:00-15:30
	Sustav označavanja
	Demonstracija i radionica

	15:30-16:00
	Odmor
	

	16:00-17:00
	Ocjena tečaja
	

	17:00
	Zaključak
	


PRILOG B: VJEŽBE TRAGANJA I SPAŠAVANJA IZ RUŠEVINA
1. 
Osnovne informacije
Background

1.
Nakon što je usvojena rezolucija 57/150 Opće skupštine, Regionalne skupine INSARAG-a za Afriku/Europu, Aziju/Pacifik te Sjevernu, Srednju i Južnu Ameriku preporučile su izvođenje nacionalnih i međunarodnih vježbi USAR-a kao sredstva za osposobljavanje i primjenu metodologije INSARAG-a.
2.
U svrhu osposobljavanja svih komponenata koje sudjeluju u koordinaciji u međunarodnim intervencijama te smanjenja troškova sudjelovanja organizacija i države domaćina, preporučuje se da se vježbe provode u obliku stožernih vježbi za međunarodne sudionike s malim UNDAC timom i samo s rukovodećom komponentom stranog USAR tima (najviše pet osoba po timu).

3.
Cilj regionalnih USAR vježbi INSARAG-a je jačanje svijesti o metodologiji INSARAG-a za intervencije u katastrofama nacionalnih i lokalnih tijela vlasti države domaćina te uvježbavanje koordinacije i suradnje između međunarodnih i nacionalnih interventnih timova u razornim katastrofama.
4.
Scenarij vježbe temelji se na katastrofi koja premašuje lokalne i nacionalne kapacitete intervencije, zbog čega pogođena država podnosi zahtjev za međunarodnu USAR pomoć te se na to područje upućuje tim UNDAC-a.
2.
Ciljevi
1.
Cilj USAR vježbe INSARAG-a je uvođenje i uvježbavanje metodologije INSARAG-a za intervencije u katastrofama, a uključuje:

1.1
međunarodne postupke uzbunjivanja i obavješćivanja na virtualnom OSOCC-u
1.2
mobilizaciju međunarodnih USAR timova
1.3
upućivanje tima UNDAC-a
1.4
demonstraciju tehnika procjene i upravljanje informacijama
1.5
demonstraciju zajedničkog planiranja akcija koji provode USAR timovi i LEMA u OSOCC-u
1.6
demonstraciju mehanizama za upravljanje katastrofama države domaćina vezano uz dolazak, koordinaciju i korištenje međunarodne USAR pomoći
1.7
demonstraciju uloge predstavnika Ujedinjenih naroda u državi
3.
Ciljna skupina
1.
u državi domaćinu:

1.1
rukovoditelji nadležni za upravljanje u katastrofama na svim upravnim razinama
1.2
nadležne granične službe (carina i imigracija)
1.3
zdravstveni resor
1.4
državne interventne postrojbe
1.5
po potrebi predstavnici UN-a
1.6
mediji
2.
u međunarodnim interventnim organizacijama:

1.1
kontakt točke za INSARAG države i tima
1.2
rukovoditelji nadležni za upravljanje u katastrofama
1.3
voditelji USAR timova, rukovoditelji akcija i osobe za vezu
1.4
osobe za vezu USAR tima
1.5
osoblje za potporu IHP-a
1.6
UNDAC tim
1.7
po potrebi ostale nacionalne i međunarodne interventne organizacije (UN, nevladine udruge, mediji, vojska itd.)

4.
Opis vježbe
1.
USAR vježba INSARAG-a u pravilu je nacionalna vježba koja uključuje međunarodnu komponentu. Vježba se provodi u uskoj suradnji s LEMA-om, i, gdje je to moguće, timom UN-a u državi. U njoj trebaju sudjelovati i službe carine i imigracije države domaćina.
2.
Prije vježbe treba provesti dvodnevni modul obuke o INSARAG-u u kojem će se sudionici upoznati s metodologijom UN-a i INSARAG-a za intervencije u katastrofama, što će omogućiti učinkovitu provedbu vježbu. Namjena vježbe nije ocjenjivanje uspješnosti, nego stvaranje okoline u kojoj se uči. Vježba se ne odvija noću.
3.
Vježba se provodi utvrđenom dinamikom, pri čemu se sudionici susreću s početnom situacijom (npr. potresom) u kojoj se daju samo ograničene informacije, kao u slučaju velike nesreće. Dodatne informacije dobivaju od markiranata različitim kanalima, kao što su medijska izviješća, virtualni OSOCC, sastanci i procjene na terenu, kako se situacija odvija. Neke situacije mogu nastati i samim djelovanjem sudionika (npr. procjena resursa nakon ocjenjivanja procjene rezultata).
4.
Krajem svakog dana održava se sastanak za sve sudionike vježbe na kojem se daje pregled trenutnog stanja vježbe da se utvrdi provodi li se sve kako treba, odnosno da se daju upute za poboljšanja gdje se metodologija nije primjenjivala. Sastanak je i prilika da organizatori vježbe dobiju povratnu informaciju od sudionika, kao i da se riješe eventualna pitanja.
5.
Događaji
1.
Događaji u vježbi moraju što je moguće vjernije odgovarati stvarnoj situaciji. Kod provedbe ovakvog tipa vježbi moraju se primjenjivati sljedeća načela:


1.1
događaji se ne smiju kositi s nacionalnim ciljevima upravljanja 
katastrofama
1.2
organizatori vježbe sastavljaju početni raspored uvođenja događaja da bi se izbjegle informacije koje nisu vezane uz ciljeve vježbe ili ih ometaju
1.3
događajima se podupiru ciljevi obuke
1.4
događaji se utvrđuju prema sljedećim kriterijima:

1.4.1
relevantne informacije koje zahtijevaju odluku ili proizvod (najčešće)

1.4.2
lažne informacije koje potiču postupke upravljanja informacijama (po potrebi)
1.4.3
konflikti koji zahtijevaju neposredno djelovanje (po potrebi)
6.
Raspored planiranja vježbe
1.
Priprema organizatora za vježbu – 1 dan, a uključuje:

1.1
organizatore vježbe
1.2
markirante
2. Modul obuke o INSARAG-u - 2 dana, a uključuje:

sudionike vježbe
organizatore vježbe
3.
Stožerna vježba - 2 dana, a uključuje:
3.1 sudionike vježbe
3.2 organizatore vježbe
4.
Vježba se provodi u sljedećim fazama:

4.1 mobilizacija nacionalnih resursa
4.2 dolazak UNDAC-a
4.3 dolazak međunarodnih USAR timova i djelovanje centra RDC
4.4 OSOCC

4.5 procjena i planiranje akcija
4.6 prijelaz iz faze spašavanja u fazu pružanja pomoći
7.
Priprema vježbe
1. osigurati da je obavijest o planiranom datumu pravovremeno upućena
2. država domaćin i OCHA dogovaraju datum i mjesto (6 - 12 mjeseci ranije)

3. obavijestiti zajednicu INSARAG-a o vježbi
4. pripremni sastanak organizatora vježbe u državi domaćinu (3 mjeseca ranije)

5. poziv sudionicima (3 mjeseca ranije)

6. konačni pripremni sastanak (1 dan ranije)

8.
Resursi
1. 1 voditelj vježbe (država domaćin)

2. 1 voditelj vježbe (tajništvo INSARAG-a)

3. 1 tajnik (država domaćin)

4. 1 pomoćnik u vježbi (u zračnoj luci – država domaćin)

5. 1 pomoćnik u vježbi (u prihvatno-otpravnom centru – OCHA)

6. 1 pomoćnik u vježbi (LEMA – država domaćin)

7. 1 pomoćnik u vježbi (OSOCC- OCHA)

8. 1 pomoćnik u vježbi (za aktivnosti USAR-a)

9. 1 pomoćnik u vježbi (za aktivnosti koje nisu dio USAR-a)

10. 6 do 10 markiranata koji predstavljaju pogođeno stanovništvo, nacionalne ili međunarodne interventne organizacije, medije, dužnosnike vlade i donatora itd.
11. po potrebi se može tražiti da promatrači iz zemalja i organizacija (nacionalnih i međunarodnih) država sudionica djeluju kao markiranti
12.
pomoćnici i instruktori: od sudionika s bogatim operativnim iskustvom može se tražiti da vodstvu vježbe pomognu uvođenjem događaja u skladu sa scenarijem vježbe te pružanjem uputa i objašnjenja gdje to bude potrebno, i to u sljedećim područjima:

12.1 USAR

12.2 vodoopskrba / sanitacija
12.3 sklonište
12.4 logistika / prijevoz / okoliš
12.5 zdravstvo
12.6 društveno-političko područje
9.
Logistika
1. uredski prostor za organizatore vježbe
2. predavaonica s elektroničkim pomagalima za prezentacije za plenarne sastanke, poželjno i priključak za Internet
3. tri manje prostorije za večer drugoga dana za pripremu vježbe, od kojih jedna mora imati priključak za Internet
4. uredski prostor za upravu zračne luke
5. uredski prostor u zračnoj luci za uspostavu prihvatnog centra
6. uredski prostor za operativnu sobu LEMA-e (idealan bi bio krizni operativni centar LEMA-e)

7. uredski prostor (soba ili šator) s električnom energijom i priključkom za Internet za uspostavu OSOCC-a
8. pet prostorija (ili natkrivenih prostora) za simulaciju procjene i djelovanja na terenu
10.
Informatika i komunikacije
1.
Dvije odvojene telefonske linije između vodstva vježbe i OSOCC-a te vodstva vježbe i LEMA-e kako bi se omogućila veza između OCHA-e i vlade te komunikacija s drugim sudionicima. Za povezivanje nacionalnih i međunarodnih sudionika u intervenciji mogu se koristiti i mobilni telefoni.

11.
Smještaj
1.
za sudionike i organizatore vježbe
12.
Prijevoz
1.
Zahtjevi vezani uz prijevoz su sljedeći:

1.1
stalna veza između hotela, mjesta održavanja vježbe i zračne luke
1.2
broj vozila i vozača ovise o veličini područja gdje se vježba održava, a treba ga odrediti na planskoj konferenciji.
Primjer rasporeda za USAR vježbu
	1. dan
	Tema
	Format

	09:00-16:00
	Pripremni sastanak vodstva vježbe
· konačna koordinacija modula obuke i vježba
· dodjela zadaća vodstvu vježbe
· dodjela resursa
· zaključivanje administrativnih priprema
	Sastanak države domaćina s tajništvom INSARAG-a (OCHA)

	12:30-14:00
	Ručak
	

	
	Dolazak sudionika 
	

	16:00-17:00
	Prijava sudionika
	

	17:00-18:00
	Uvod u vježbu
· raspored
· ciljevi
· izvedba
	

	18:00-18:30
	Predstavljanje sudionika
· saznanja o organizacijama koje sudjeluju i njihovoj ulozi u intervenciji na katastrofu
	

	19:00
	Prijam dobrodošlice
· upoznavanje
	





	2. dan
	Tema
	Format

	09:00–09:30
	Uvodni govor i dobrodošlica
	

	09:30–10:30
	Rizici i plan upravljanja katastrofama u državi domaćinu
	Prezentacija

	10:30-11:00
	Odmor
	

	11:00-11:30
	· Izazovi u međunarodnim intervencijama USAR-a
· Pregled INSARAG-a
· Rezolucija 57/150 Opće skupštine
· mandat i struktura
· smjernice i klasifikacija USAR-a
	

	11:30-12:00
	Pregled koordinacijskih alata INSARAG-a
· virtualni OSOCC

· UNDAC

· LEMA

· prihvatno-otpravni centar
· OSOCC

· Moduli potpore IHP-a
	Prezentacija

	12:00-13:00
	Obveze:

· država članica
· Ureda za koordinaciju humanitarnih poslova (OCHA)
· međunarodnih USAR timova
	Prezentacija

	13:00-14:00
	Ručak

	





	2. dan
	Tema
	Format

	Pripravnost i mobilizacija

	14:00-14:30
	Mehanizmi uzbunjivanja i intervencije
	Prezentacija i radionica

	14:30-16:00
	Prihvatno-otpravni centar
	Prezentacija i radionica

	16:00-16:30
	Odmor
	

	16:30-17:00
	Povratna informacija
	

	17:00
	Zaključak
	

	3. dan
	Sastanak
	Format

	Operativna faza

	09:00-10:30
	OSOCC
	Prezentacija i radionica

	10:30-11:00
	Odmor
	

	11:00-12:30
	Planiranje akcija
	Prezentacija i radionica

	12:30-13:30
	Ručak
	

	13:30-14:00
	Povratna informacija
	

	14:00-15:30
	Sustav označavanja
	Demonstracija i radionica

	15:30-16:00
	Odmor
	

	16:00-17:00
	Ocjena tečaja
	

	17:00-19:00
	Večera
	


	3. dan
	Tema
	Format

	19:00-19:45
	Uvod u ciljeve vježbe i način izvedbe vježbe USAR-a na temelju utvrđene dinamike
	Plenarni sastanak

	19:45-20:00
	Upoznavanje sa sastavom vodstva vježbe i njihovih pojedinačnih uloga i odgovornosti
	Plenarni sastanak


	20:00-24:00 (vrijeme završetka ovisi o napretku sudionika)
	· Upoznavanje sa scenarijem vježbe
· grupni rad
· pregovori između UNDAC tima i zračne luke o uspostavi RDC-a
· pregovori između UNDAC-a i LEMA-e o uspostavi OSOCC-a
· priprema međunarodnog USAR tima za razmještaj
· nacionalni USAR timovi određuju učinak katastrofe na svojim lokacijama pod nadzorom nacionalnih tijela vlasti za upravljanje katastrofama
	Vježba





	4. dan
	Tema
	Format

	06:00-08:00
	Dolazak USAR timova
· uvježbavanje formalnosti u prihvatnom centru i razmjene informacija između centra, uprave zračne luke, OSOCC-a i LEMA-e
· nacionalni interventni timovi daju LEMA-i prvo izviješće o učinku katastrofe na njihovim lokacijama
	Vježba

	07:00-12:00
	Dolazak USAR timova u OSOCC

· informativni sastanak OSOCC-a / LEMA-e
· zajedničko planiranje procjene USAR / OSOCC / LEMA

· zajedničko planiranje procjene na temelju dostupnih informacija
	Vježba

	4. dan
	Tema
	Format

	13:00-15:00
	Demonstracija punog ciklusa (procjena, traganje, spašavanje, medicinska komponenta); Akcija USAR tima teške kategorije
	Demonstracija

	09:00-20:00
	Procjena potrebne humanitarne pomoći
· OSOCC / LEMA provodi sektorsku koordinaciju pružanja pomoći nacionalnih i međunarodnih humanitarnih djelatnika
· utvrđivanje prioritetnih potreba
· OSOCC / LEMA izrađuje plan akcija pružanja pomoći (tko što radi i gdje, prioriteti, usko grlo)
	Vježba

	12:00-20:00
	Ocjenjivanje dodatnih izviješća o procjeni i trenutni rezultati USAR-a
	Vježba

	20:00-21:00
	Sastanak o vježbi nakon 2. faze
· povratna informacija vodstva vježbe sudionicima o tome što je dobro obavljeno i što se može poboljšati
· povratna informacija sudionika vodstvu vježbe o njezinoj provedbi da se upozori na nejasnoće i razjasne pitanja te preporuče poboljšanja za tok vježbe
	Plenarni sastanak

	5. dan
	Tema
	Format

	06:00-09:00
	· Održavanje operativnog sastanka USAR-a dodjeli novog zadatka USAR timovima
· Utvrđivanje potrebne humanitarne pomoći, dostupnih, odnosno usmjerenih resursa, raspoređivanje raspoloživih resursa te utvrđivanje dodatnih potreba vezano uz pomoć i resurse
	Vježba

	5. dan
	Tema
	Format

	09:00-12:00
	· OSOCC/LEMA izrađuju strategiju izlaska za UNDAC sa smjerokazom za prijelaz iz faze pružanja pomoći u fazu sanacije
· USAR timovi se pripremaju za odlazak
· Aktiviranje otpravnog centra UN-a u zračnoj luci
· Odlazak međunarodnih USAR timova
	Vježba

	12:00
	ZAVRŠETAK VJEŽBE
	

	12:00-14:00
	Ručak
	

	14:00-15:00
	Priprema naučenih lekcija
· Utvrditi što je obavljeno dobro, a što se može poboljšati vezano uz uspješnost sudionika i vodstva vježbe
	Grupni rad


	15:00-16:00
	Završni sastanak o vježbi i naučene lekcije
· Rasprava o tome što je obavljeno dobro, a što se može poboljšati, što se navodi u konačnom izviješću o ocjeni vježbe
	Plenarni sastanak

	18:00
	Zaključna večera i druženje
	


	INFORMACIJE O INCIDENTU

	USAR tim: __________________________ 
Datum/vrijeme:_____________________________
Trenutno stanje prema izviješću LEMA-e:
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Postignuća posljednjeg operativnog razdoblja:
Lokacija radilišta:



__________________________________________________
Broj spašenih osoba:
__________________________________________________

Broj izvučenih smrtno stradalih:

__________________________________________________

Broj ocijenjenih objekata:

Potpuno srušenih
________
djelomično________
neoštećenih________

Zadaće za sljedeće operativno razdoblje:
Traganje                            _________________________________________________________

Spašavanje                       _________________________________________________________

Medicinska komponenta   _________________________________________________________

Građevinarske zadaće      _________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Potrebe USAR tima:

Osoblje (prevoditelji, vozači, vodiči) – _________________________________________________________

Vozila (automobili, kamioni) – ________________________________________________________________

Hrana - _________________________________________________________________________________

Voda - __________________________________________________________________________________

Drvna građa za podupiranje (dimenzije i količina) ________________________________________________

Gorivo (nafta… ) za elektroagregate __________________________________________________________

Gorivo (nafta…) za vozila – _________________________________________________________________

Građevinski strojevi (dizalica, buldožer…) - _____________________________________________________

Potrebe pogođenog stanovništva:
 Broj pogođenih stanovnika na dodijeljenom području: ___________

Hrana – da ili ne
Voda - da ili ne
Sklonište - da ili ne
Sanitacija - da ili ne
Medicinska komponenta – da ili ne
ostalo: _______________

________________________________________________________________________________________

Lokacija operativne baze (ulica i GPS): ______________________________________________________

Sredstva komunikacije:
Broj satelitskog telefona: _______________________

Broj mobilnog telefona: _______________________ 

Radio frekvencija: _______________________________




PRILOG D: OBRAZAC ZA DEMOBILIZACIJU USAR TIMA
Obrazac za demobilizaciju USAR tima treba ispuniti i predate OSOCC-u radi lakšeg prijevoza do pogođene države.

INFORMACIJE O DEMOBILIZACIJI:

Naziv tima:



___________________________

Poželjni datum odlaska:

___________________________

Poželjno vrijeme odlaska:
___________________________

Poželjno mjesto odlaska:

___________________________

Podaci o letu:


___________________________

INFORMACIJE O TIMU:
Broj osoba:



___________________________

Broj pasa:



___________________________

Oprema (tona, m3):

___________________________

POSEBNI ZAHTJEVI:

Potreban kopneni prijevoz: 



□ da / □ ne
Potrebna pomoć pri utovaru/istovaru: 


□ da / □ ne
Potreban smještaj na mjestu odlaska

: 
□ da / □ ne
OSTALO:

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

PRILOG E: IZVIJEŠĆE USAR TIMA O ZAVRŠENOJ MISIJI
1.
Preporučuje se da se izviješće o završenoj misiji USAR tima sastavi i podnese tajništvu INSARAG-a u roku od 45 dana nakon svakog njegovog nacionalnog ili međunarodnog razmještaja. Izviješću po mogućnosti dodati fotografski materijal s misije.
2.
Dolje je navedeno što u izviješću treba navesti.

2.1
Naziv tima
2.2
Misija
2.3
Pregled
2.4
Priprema
2.5
Mobilizacija
2.6
Djelovanje:
2.6.1
koordinacija s LEMA-om
2.6.2
koordinacija s OSOCC-om
suradnja s drugim timovima
operativna baza
rukovodstvo tima
logistika
traganje
spašavanje
medicinska komponenta
2.7
Demobilizacija
2.8
Naučene lekcije
2.9
Preporuke
2.10
Izvor informacija
2.11
Kontakt podaci

PRILOG F: OSNOVNI PODACI O USAR TIMU
Ispuniti i podnijeti prihvatnom centru i OSOCC-u
NAZIV TIMA:________________________________________________

SASTAV:

(Ispunite, odnosno označite potrebne informacije)

____ - osoba ____ - pasa
USAR tim: kategorija prema klasifikaciji INSARAG-a - □ laka / □ srednja / □ teška
Multidisciplinarno ustrojstvo:-

□ traganje
□ spašavanje

□ zapovjedništvo
□ medicinska komponenta

□ tehnička podrška
Samodostatnost: □ da / □ ne
Razmještaj na 10-dnevno djelovanje: □ da / □ ne
Potpuna oprema za potporu djelovanja tima. □ da / □ ne
ZAHTJEVI VEZANI UZ POTPORU:

(Upišite podatke)

Prijevoz / logistika:-

Prijevoz za ____________ osoba i pasa
Prijevoz za ____________ tona opreme
Dostupnost ______ medicinskih boca s kisikom, ______ boca s kisikom/acetilenom, goriva: _____ litara (benzina) i _____ litara (dizelskog goriva)
Dostupnost odgovarajućih zemljopisnih karata područja, građevinskih nacrta i drugih podataka.

Po mogućnosti primjerci dokumenata vezanih uz prijašnje, sadašnje i buduće planiranje OSOCC-a.

Područje dodijeljenih akcija.

KONTAKT:

Kontakt točka tima (voditelj tima / veza):______________________________

Mobilni telefon: 
           
___________________________________

Satelitski telefon:


___________________________________

Radio frekvencija: 


___________________________________

PRILOG G:  SAŽETO IZVIJEŠČE O IZVRŠENOJ MISIJI
Sastavljaju svi USAR timovi prije odlaska iz pogođene države. Ispunjeni obrasci podnose se ili OSOCC-u, ili prihvatno-otpravnom centru.
Naziv tima:
______________________________________________________

Kontakt podaci (u matičnoj državi):

Ime i prezime: _______________________
Tel:
_____________________

E-mail:
________________________
Faks:
_____________________

Datum i vrijeme dolaska:

______________________________________

Datum i vrijeme odlaska:

______________________________________

Dodijeljeno područje (područja) djelovanja:

________________________________________________________________________________________________________________________________________

Rezultati:

	OPIS
	BROJ

	Izvučeno preživjelih osoba
	

	Izvučeno smrtno stradalih osoba
	


Prijedlog promjena sadašnjih smjernica INSARAG-a:

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

PRILOG H: PODSJETNIK KALSIFIKACIJE INSARAG-a
	Pripravnost USAR tima
	teška
kategorija
	srednja

kategorija
	laka kategorija

	Utvrditi postupke za:

	1.
odabir i imenovanje nacionalnih i operativnih kontakt točaka
	(
	(
	(

	2.
provedbu sustava trajnog prikupljanja i analiziranja informacija o katastrofi
	(
	(
	(

	3.
razmjenu informacija o katastrofi s tijelima vlasti u Vašoj zemlji
	(
	(
	(

	4.
razmjenu informacija s međunarodnom zajednicom putem virtualnog OSOCC-a
	(
	(
	(

	5.
preporuku razmještaja sponzoru USAR tima
	(
	(
	(

	6.
osiguravanje polaska u roku od 10 sati nakon primanja zahtjeva za pomoć
	(
	(
	(

	7.
ispunjavanje i podnošenje obrasca s osnovnim podacima o USAR timu
	(
	(
	(

	8.
djelovanje u pogođenoj državi u roku od:
	48 sati
	32 sata
	/

	9.
osiguravanje samodostatnosti za vrijeme trajanja Vašeg razmještaja
	(
	(
	(

	10.
djelovanje u pogođenoj državi u trajanju od:
	10 dana
	7 dana
	3 dana

	11.
izradu i provedbu detaljnog plana djelovanja u svim operativnim fazama
	(
	(
	(

	12.
redovitog izvješćivanja i ažuriranja podataka na virtualnom OSOCC-u
	(
	(
	(

	13.
osiguravanje odgovarajućeg broja osposobljenih pripadnika tima za neprekidan rad:
	24 sata/10 dana
	24 sata/7 dana
	12 sati/ 3 dana

	14.
osiguravanje obuke osoblja u skladu sa smjernicama INSARAG-a
	(
	(
	(

	15.
početak aktivnosti  privremenog privatno-otpravnog OSOCC-a, uključujući nabavu potrebne opreme
	(
	(
	ne očekuje se

	16.
16.
osiguravanje važeće dokumentacije za:


16.1
imunizaciju/cijepljenja koja nacionalno zdravstvo preporučuje za međunarodna putovanja

16.2
zdravstvene potvrde za međunarodna putovanja

16.3
putne isprave (putovnice koje vrijede još najmanje 6 mjeseci)


16.4
veterinarske potvrde i čipovi za pse

16.5
popisi (putnika i opreme)
	(
	(
	(


	

Pripravnost USAR tima
	teška

kategorija
	srednja

kategorija
	laka kategorija

	1.
1. 
Osigurati da je unaprijed pripremljena namjenska oprema, da se ne opterećuju nacionalni kapaciteti
	(
	(
	(

	2.
2.
Izraditi plan prijevoza (zrakom ili kopnom, do pogođene države i u njoj)
	(
	(
	ne očekuje se

	3.
3.
Tim mora biti u stanju komunicirati:

3.1
interno (unutar tima)

3.2
izvana (izvan tima s pogođenom državom)

3.3
na međunarodnoj razini (s matičnom zemljom)
	(
	(
	(

	4.
4.
Priključak za Internet za vrijeme razmještaja
	(
	(
	ne očekuje se

	5.
5.
Osigurati pristup GPS-u i njegovo korištenje
	(
	(
	(

	Obvezne sposobnosti
	
	
	

	1.
Voditelj tima
	(
	(
	(

	2.
Građevinski inženjer(i)
	(
	(
	ne očekuje se

	3.
Sposobnost detekcije opasnih tvari
	(
	(
	ne očekuje se

	4.
Osoblje tima nadležno za sigurnost i sigurnosnu zaštitu
	(
	(
	(

	5.
Koordinacija između prihvatno-otpravnog centra, OSOCC-a i LEMA-e
	(
	(
	(

	6.
Logistika
	(
	(
	(

	7.
Komunikacije
	(
	(
	(

	8.
Spasilački psi
	(
	jedno/drugo /oboje
	ne očekuje se

	9.
Tehničko traganje
	(
	
	

	10.
Spašavanje
	(
	(
	(

	11.
Dizanje teškog tereta
	(
	(
	ne očekuje se

	12.
Medicinska skrb
	(
	(
	(


	Djelovanje USAR-a
	teška

kategorija
	srednja

kategorija
	laka kategorija

	1.
1.
Svaki dan izvještavati OSOCC/LEMA-u o rezultatima procjene i traganja
	(
	(
	(

	2.
2.
Koristiti svu dokumentaciju INSARAG-a
	(
	(
	(

	3.
3.
Provoditi izviđanje područja
	(
	(
	(

	4.
4.
Provoditi procjenu objekata
	(
	(
	(

	5.
Provoditi procjenu vezanu uz opasne tvari / rizike (električna energija, sigurnosna zaštita, sekundarne ugroze itd.)
	(
	(
	(

	6.
6.
Detekcija opasnih tvari
	(
	(
	ne očekuje se

	7.
7.
Izoliranje opasnih tvari
	(
	(
	ne očekuje se

	8.
8.
Provoditi akcije na više mjesta istovremeno
	(
	ne

očekuje se
	ne očekuje se

	9.
9.
Provoditi akcije u ispunjenom i praznom prostoru
	(
	(
	ne očekuje se

	10.
10.
Koristiti sustav označavanja i signalizacije INSARAG-a
	(
	(
	(

	11.
11.
Provoditi traganje sa spasilačkim psima (faza detekcije)
	(
	jedno/drugo /oboje
	ne očekuje se

	12.
Provoditi tehničko traganje korištenjem optičkih / akustičnih / termalnih uređaja (faza lociranja)
	(
	
	

	13.
13.
Provoditi akcije spašavanja (faza izvlačenja)
	(
	(
	(

	14.
Razbijanje i probijanje:
	
	
	

	prodiranje u prazni prostor odozgo
	(
	(
	ne očekuje se

	prodiranje u prazni prostor odozdo
	(
	(
	ne očekuje se

	prodiranje u prazni prostor bočno kroz nosivi zid
	(
	(
	ne očekuje se


	Djelovanje USAR-a
	teška

kategorija
	srednja

kategorija
	laka kategorija

	15.
Rezanje:
	
	
	

	
15.1
betona
	(
	(
	ne očekuje se

	
15.2
konstrukcijskog čelika
	(
	ne očekuje se
	ne očekuje se

	
15.3
armature
	(
	ne očekuje se
	ne očekuje se

	
15.4
drveta
	(
	(
	(

	16.
Dizanje i prijenos:
	
	
	

	
16.1
oprema za dizanje mora imati ukupni kapacitet dizanja od:
	245 tona
	50 tona
	ne očekuje se

	
16.2
oprema za dizanje i prijenos tereta:
	2,5 tona
	1 tona
	ne očekuje se

	
16.3
oprema (okovi, trake itd.) i znanje za dizanje tereta navedene mase korištenjem lokalnih građevinskih strojeva (npr. dizalice):
	20 tona
	12 tona
	ne očekuje se

	17.
Podupiranje - stabiliziranje i podupiranje konstrukcijskih dijelova korištenjem:
	
	
	

	17.1
Podupirači i klinovi
	(
	(
	(

	17.2
vertikalno podupiranje, razupiranje prozora i vrata
	(
	(
	ne očekuje se

	17.3
vanjsko i unutarnje podupiranje objekta
	(
	ne očekuje se
	ne očekuje se

	18.
Užad:
	
	
	

	
18.1
izrada i korištenje sustava za vertikalno dizanje i spuštanje
	(
	(
	(

	
18.2
izrada i korištenje sustava za prenošenje
	(
	(
	(

	19.
19.
Medicinska skrb:
	
	
	

	
19.1
tim i spasilački psi
	ALS
	ALS
	BLS

	
19.2
zbrinjavanje unesrećenih od pristupa do predaje na daljnje liječenje
	ALS
	ALS
	BLS


	Djelovanje USAR-a
	teška

kategorija
	srednja

kategorija
	laka kategorija

	20.
20.
Operativna baza:


20.1
skladištenje / pročišćavanje vode

20.2
hrana

20.3
sklonište za osoblje i opremu

20.4
sanitacija

20.5
sigurnosna zaštita

20.6
održavanje
	(
	(
	(

	Demobilizacija USAR-a
	teška

kategorija
	srednja kategorija
	laka kategorija

	1.
Demobilizacija se mora odvijati u konzultaciji s OSOCC-om/LEMA-om
	(
	(
	(

	Nakon izvršene misije USAR-a
	teška kategorija
	srednja kategorija
	laka kategorija

	1.
podnošenje izviješća o izvršenoj misiji tajništvu INSARAG-a u roku od 45 dana
	(
	(
	(


PRILOG I: Vanjska klasifikacija INSARAG-a
1.
Uvod
1.
Rezolucijom Opće skupštine UN-a 57/150 od 16. prosinca 2002. godine o „jačanju učinkovitosti i koordinacije međunarodne pomoći INSARAG-a“ potvrđuje se korištenje smjernica Međunarodne savjetodavne skupine za traganje i spašavanje kao referentnog materijala u međunarodnim intervencijama USAR-a u slučaju katastrofa. Smjernice INSARAG-a izradili su pripadnici USAR timova iz cijeloga svijeta u svrhu davanja uputa međunarodnim USAR timovima i ugroženim državama za provođenje intervencija u većim nesrećama. Tajništvo INSARAG-a pod Sekcijom za koordinaciju potpore na terenu (FCSS) Ureda za koordinaciju humanitarnih poslova (OCHA) započelo je s provođenjem vanjske klasifikacije INSARAG-a (IEC) međunarodnih USAR timova na zahtjev nacionalnih kontakt točaka za INSARAG.
2.
Svrha
1.
Iskustvo u međunarodnim akcijama USAR-a ukazalo je na potrebu koordinacije interventnih USAR timova i njihove integracije u najučinkovitiji mogući sustav za pogođenu državu. Sada USAR timovi koriste smjernice INSARAG-a kod utvrđivanja zahtjeva za djelovanje kao timovi lake, srednje ili teške kategorije. Prijašnje klasifikacije iz Direktorija USAR-a zasnivale su se na samoocjenjivanju.
2.
IEC koji se poziva na smjernice INSARAG-a djeluje kao neovisno tijelo čija je svrha obavljanje objektivnog uzajamnog pregleda kapaciteta međunarodnih USAR timova.

3.
Postupak IEC-a
1.
Smjernice INSARAG-a definiraju USAR timove kao timove koje sponzorira ili država, ili nevladina udruga (NGO) ili obje, a koje potvrđuje vladina kontakt točka za INSARAG.
2.
Očekuje se da su timovi za traganje i spašavanje iz ruševina koji idu na razmještaj u slučaju nesreće velikog razornog djelovanja klasificirani kao timovi lake, srednje ili teške kategorije, u skladu s dogovorenim klasifikacijskim kriterijima INSARAG-a.
3.
Bez obzira na sponzorstvo, USAR timove koji traže IEC mora potvrditi njihova vlada, a zahtjev za IEC moraju podnijeti tajništvu INSARAG-a. Nakon odobrenja tajništva INSARAG-a, imenuje se tim IEC-a koji pregledava i ocjenjuje kapacitete podnositelja zahtjeva.
4.
USAR timovi koji podnose zahtjev za provedbu postupka IEC-a obvezni su:

podnijeti dokaze članstva u INSARAG-u
4.2
podnijeti zahtjev za ocjenu, naslovljen na tajništvo INSARAG-a
4.3
podnijeti pismenu potvrdu vlade svoje zemlje
4.4
podnijeti mapu s dokazima koja obuhvaća:
4.4.1
dokaz o nacionalnim i operativnim kontakt točkama
4.4.2
dokaz o međunarodnom planu mobilizacije
4.4.3
dokaz o planu potpore svoje zemlje za vrijeme razmještaja
4.4.4
dokaz o korištenju virtualnog OSOCC-a
4.4.5
dokaz o korištenju dokumentacije INSARAG-a
4.4.6
obavijest nacionalne kontakt točke o postupanju USAR tima
4.4.7
postupak aktiviranja USAR tima
4.4.8
dokaz o organizaciji prijevoza
4.4.9
Memorandum o suglasnosti između vlade i USAR tima vezano uz razmještaj kod pružanja međunarodne humanitarne pomoći
Memorandum o suglasnosti između USAR tima i službi, odnosno organizacija koje osiguravaju osoblje i/ili opremu
struktura tima za SAR
godišnji program obuke tima za SAR
politika tima za SAR vezano uz osobno zdravlje i putovanja
dokaz o politici medicinske evakuacije
putni listovi za kućne ljubimce
postupci osnovnih normativa i procjene za spasilačke pse
inventar operativne baze
popis opreme
dokaz o izvješćivanju nakon izvršene misije
potvrde o osposobljenosti osoblja
za kombinirane timove, dokaz o pripadnosti državi ili timu nevladine udruge
4.5
provesti vježbu kojom se pokazuje operativni kapacitet u trajanju od najmanje 36 sati
4.
Tim IEC-a
1.
Tim IEC-a sastoji se od predstavnika tajništva INSARAG-a i kolega iz drugih USAR timova INSARAG-a koje tajništvo izabere. Uglavnom se tim sastoji od 4 do 6 osoba s potrebnim stručnim znanjem za ocjenu različitih komponenata USAR tima. U određenim slučajevima, jedna osoba može dati stručno mišljenje o više funkcija (dijagram 1.).




[image: image6]
Dijagram 1.
5.
Klasifikacija
1.
Dodijeljena klasifikacija odnosi se samo na tim koji se ocjenjuje. Ako USAR tim obuhvaća nekoliko različitih organizacija (vladinih službi, nevladinih udruga) koje zajedno interveniraju kao kombinirani tim, onda se dodijeljena klasifikacija odnosi samo na tu kombinaciju organizacija (grafikon 1.). Ako neka od tih organizacija ima kapacitete i namjerava intervenirati u međunarodnoj nesreći neovisno o drugima, mora imati posebnu klasifikaciju za svoj tim kao samostalni, neovisni subjekt (grafikon 2.).
Grafikon 1.
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Grafikon 2.
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2.
Tim koji je prošao postupak IEC-a i kojemu je dodijeljena klasifikacija, automatski se klasificira za intervencije ispod razine za koju je klasificiran, što znači da tim koji je klasificiran kao tim teške kategorije, automatski se klasificira kao tim srednje kategorije.
6.
Planiranje vježbe za klasifikaciju
1.
Nakon što tajništvo INSARAG-a odobri zahtjev, imenuje se predstavnik tima IEC-a. Njega država ili organizacija koja je podnijela zahtjev treba konzultirati u ranoj fazi planiranja vježbe za klasifikaciju da se vježba planira i provodi tako da tim IEC-a može ocijeniti sve potrebne komponente u skladu sa smjernicama INSARAG-a. Odbor za planiranje vježbe USAR tima koji je u postupku klasifikacije mora imenovati osobu za vezu s predstavnikom tima IEC-a tijekom faze planiranja, a koji će biti dio tima IEC-a za vrijeme trajanja klasifikacijske vježbe.

7.
Informativni sastanak prije vježbe
1.
Predstavnik tima IEC-a mora biti nazočan na informativnom sastanku sudionika na kojem se svi sudionici upoznaju s time što IEC obuhvaća i što se od njih zahtijeva u postupku klasifikacije.
2.
Ako je domaći tim koji je u postupku vanjske klasifikacije pozvao promatrače na klasifikacijsku vježbu, oni moraju održati poseban informativni sastanak za promatrače. Tijekom sastanka, promatrače se upoznaje s postupkom IEC-a i ukazuje na činjenicu da je tim IEC-a neovisan o delegaciji, zbog čega će između ovih dviju skupina biti vrlo malo kontakata.
8.
Metodologija
1.
Tim IEC-a ocjenjuje dvije različite, ali integrirane komponente međunarodnih USAR akcija:

2.
Predstavnik tima IEC-a odgovoran je za komunikaciju s ostalim članovima tima IEC-a nakon što ih tajništvo INSARAG-a imenuje.
8.1
Sposobnost intervencije
1.
Procjenom sposobnosti intervencije određuje se sposobnost USAR tima da primi obavijest o izvanrednom događaju, intervenira pravovremeno na međunarodnoj razini, kao i kapaciteti tima za pružanje pomoći lokalnom zapovjedništvu u izvanrednim situacijama (LEMA) u primanju međunarodne pomoći uspostavom RDC-a.

2.
Timovi moraju pružiti pomoć i timu UNDAC-a uspostavom OSOCC-a, osobito ako stignu prije njega, u svrhu koordinacije akcija spašavanja s LEMA-om i drugim nacionalnim i međunarodnim USAR timovima, kao i uspostaviti samostalnu operativnu bazu (BoO)za vrijeme trajanja vježbe.
8.2
Tehnička sposobnost
1.
Tim IEC-a procjenjuje sposobnost USAR tima da izvršava akcije traganja i spašavanja u skladu s klasifikacijom koju žele postići, pozivajući se na podsjetnik INSARAG-a. Tehnički scenariji trebaju biti izrađeni tako da tim može pokazati sposobnost učinkovitog djelovanja u stvarnim okolnostima i vremenskim okvirima misije. U okviru takvih scenarija, timovi moraju obavljati akcije traganja i spašavanja te pružati medicinsku pomoć u simuliranom rušenju objekta koristeći sve vještine i opremu u skladu s kapacitetima željene klasifikacije.
9.
Postupak klasifikacije
1.
Postupak procjene IEC-a obuhvaća razmatranje sljedećih aspekata funkcija međunarodnog USAR tima:

1.1
nacionalna kontakt točka
1.2
prijam upozorenja i poduzimanje mjera
1.3
odabir USAR tima i njegovo aktiviranje
1.4
pripravnost i zbor osoblja USAR tima (uključujući mobilizacijsko zborno mjesto)

1.5
organizacijska shema USAR tima
1.6
zalihe opreme, pakiranje i prijevoz do zračne luke
1.7
pregled plana utovara i opreme koja se ukrcava na zrakoplov
1.8
pregled planova sigurnosti i sigurnosne zaštite, zdravstvene sigurnosti i hitne evakuacije
1.9
po dolasku, dogovori s upravom zračne luke i odabir odgovarajućeg mjesta za uspostavu prihvatno-otpravnog centra (ovo se može izvesti zajedno s UNDAC-om)

1.9.1
procjena korištenja virtualnog OSOCC-a
1.9.2
procjena komunikacije s OSOCC-om i drugim međunarodnim subjektima
1.9.3
procjena tehnika upravljanja informacijama
1.10
putovanje do mjesta „nesreće“
1.11
po dolasku, održavanje uvodnog sastanka s predstavnicima LEMA-e
1.12
uspostava OSOCC-a
1.12.1
procjena korištenja virtualnog OSOCC-a
1.12.2
procjena komunikacije s prihvatno-otpravnim centrom
1.12.3
procjena tehnika upravljanja informacijama
1.12.4
procjena koordinacije s LEMA-om i drugim međunarodnim subjektima
1.13
ocjena komunikacije unutar tima, između tima i OSOCC-a i na međunarodnom planu, uključujući ažuriranje podataka na virtualnom OSOCC-u
1.14
u koordinaciji s LEMA-om, odabir odgovarajućeg mjesta za uspostavu operativne baze
1.14.1
procjena plana osiguranja
1.14.2
procjena zdravstveno-higijenskog plana
1.14.3
procjena opskrbe hranom i vodom
1.14.4
procjena sanitacije (upravljanje otpadom)

1.15
provedba brze terenske ocjene i razvrstavanje radilišta po prioritetima
1.16
odgovarajuća uporaba sustava INSARAG-a za označavanje
1.17
provedba akcija traganja s psima i/ili tehničkog traganja (ovisno o klasifikaciji koja se ocjenjuje)
1.18
provedba akcije spašavanja ocjenjivanjem sposobnosti tima u rezanju i razbijanju građevinskog materijala, uključujući beton ili armirani beton (ovisno o klasifikaciji koja se ocjenjuje)
1.19
medicinsko zbrinjavanje tima, pasa i žrtava
1.20
rad na više lokacija (ovisno o klasifikaciji koja se ocjenjuje)

1.21
detekcija i otklanjanje posljedica djelovanja opasnih tvari (ovisno o klasifikaciji koja se ocjenjuje)
1.22
preoblikovanje tima: demonstracija kako bi se tim preoblikovao na nižu razinu klasifikacije, na primjer s teške kategorije na srednju.
2.
Sve gore navedeno ocjenjuje se kao dio cjelovitog scenarija, a nikako posebno, jer se postupkom klasifikacije nastoji ocijeniti sposobnost USAR tima da funkcionira koordinirano i u suradnji sa svim dionicima (LEMA, drugi USAR timovi, UNDAC i ostali međunarodni subjekti) u pogođenoj državi.

10.
Zaključak
1.
Nakon klasifikacije, tijelu vlasti nadležnom za USAR tim izdaje se potvrda s datumom provedene vanjske klasifikacije i kapacitetima koje je postigao (laka, srednja ili teška kategorija), što se unosi i u direktorij USAR-a.
2.
Timovi će dobiti detaljno izviješće o rezultatima IEC-a, koje se dostavlja tijelu vlasti koje tim sponzorira.

 PRILOG J:  FONETSKA ABECEDA
A
Alpha

B
Bravo

C
Charlie

D
Delta

E
Echo

F
Foxtrot

G
Golf

H
Hotel

I
India

J
Juliet

K
Kilo

L
Lima

M
Mike

N
November

O
Oscar

P
Papa

Q
Quebec

R
Romeo

S
Sierra

T
Tango

U
Uniform

V
Victor

W
Whiskey

X
X-ray

Y
Yankee

Z
Zulu

PRILOG K: PRIJEDLOZI ZA ODNOSE S MEDIJIMA
1. 
Što je preporučljivo kod intervjua
1.1
pitajte novinara kako se zove i ponovite ime u odgovoru
1.2
koristite svoje puno ime i prezime, nadimci nisu prikladni
1.3
izaberite mjesto (ako je moguće); neka Vam lokacija odgovara; provjerite što je u pozadini
1.4
izaberite vrijeme (ako je moguće), ako biste se osjećali bolje nakon što pričekate 5 minuta, pitajte novinara je li to u redu, ali morate imati na umu da novinar ima rokove za izvješćivanje
1.5
budite mirni, Vaše ponašanje i kontrola nad situacijom vrlo su važni za razvoj događaja
1.6
govorite istinu
1.7
sudjelujte, javnosti ste dužni objasniti situaciju; odgovor postoji za većinu pitanja i ako ga ne znate u tom trenutku, recite da ćete usrdno nastojati utvrditi sve potrebne činjenice
1.8
budite profesionalni, nemojte dozvoliti da Vaši osobni osjećaji prema medijima ili prema tom novinaru utječe na Vaše odgovore
1.9
budite strpljivi, očekujte nerazumna pitanja, nemojte se ljutiti zbog zlonamjernih ili neugodnih pitanja; ako Vam je postavljeno isto pitanje, strpljivo ponovite odgovor
1.10
ne žurite, ako pogriješite za vrijeme intervjua koji se snima ili koji se ne emitira, recite da biste razgovor željeli ponoviti; kod prijenosa uživo, jednostavno krenite otpočetka
1.11
koristite jezgrovite rečenice, što znači da kod odgovaranja ponovite pitanje kako biste dobili učinkovitu izjavu.
2.
Što nije preporučljivo kod intervjua
ne pravite razliku među vrstama tiska niti među različitim tiskovnim agencijama; budite otvoreni prema svim vrstama medija, kao što su televizija ili radio, nacionalne ili lokalne novine i strani ili domaći tisak
ne dogovarajte s „bez komentara“
ne iznosite svoje osobno mišljenje nego se držite činjenica
nemojte davati neslužbene izjave, sve što kažete može se i hoće upotrijebiti protiv Vas
ne lažite: nenamjerna laž je pogreška, namjerna je glupost
ne pretvarajte se, istina će izaći na vidjelo
nemojte biti defenzivni, mediji i javnost prepoznaju takav stav i misle da nešto skrivate
ne bojte se, strah Vas sputava i nije karakteristika koju biste htjeli pokazati
ne okolišajte, budite direktni u vezi onoga što znate o situaciji i kakvi su Vaši planovi za otklanjanje posljedica nesreće
ne koristite žargonske izraze, javnost nije upoznata s izrazima koji se u ovome području koriste
ne suprotstavljajte se, to nije trenutak da novinaru kažete kako ne volite medije
ne pokušavajte istovremeno voditi razgovor i intervenciju, nijedno nećete napraviti dobro
ne nosite sunčane naočale
ne pušite
ne obećavajte rezultate i ne nagađajte
ne odgovarajte na glasine
ne ponavljajte sugestivna pitanja
PRILOG L:  PRIJEDLOG POPISA OPREME USAR TIMA
1.
USAR lake kategorije
1.1
čekić, 3,5 kg do 4,5 kg (8 do 10 lb) - kom. 2
1.2
čekić, 1,4 kg do 1,8 kg (3 do 4 lb) - kom. 2

1.3
dlijeto za metal, 25 mm x 197 mm (I-inch x 77/s-inch) – kom. 2
1.4
metalna poluga s oštrim vrhom, 1 500 mm (60-inch) – kom. 4
1.5
metalna poluga za vađenje čavala, 1 m (3 foot) – kom. 2
1.6
ručna pila za metal – kom. 2
1.7
paket listova za ručnu pilu – kom. 3
1.8
ručna pila za drvo, 650 mm (26-inch) – kom 2
 1.9
komplet podupirača i klinova ** - kom. 1
1.10
pribor za prvu pomoć ** - kom. 1
1.11
pribor za pružanje pomoći kod traume ** - kom. 1
1.12
deka (jednokratna) – kom. 2
1.13
daska za imobilizaciju kralježnice s 2 remena – kom. 1
1.14
škare za željezo, 75 cm (30-inch) – kom. 1
1.15
lopata pobirača, s ručkom u obliku slova „D“ – kom. 1
1.16
pribor za označavanje zgrada **- kom. 1
1.17
sjekira – kom. 1
1.18
kramp-sjekira– kom. 1
1.19
statičko penjačko uže, 45 m x 13 mm (150-foot x l/2-inch) – kom. 2
1.20
tarna spravica ** – kom. 2
1.21
karabiner (11 mm) – kom. 12
1.22
penjačka naprava za sidrenje ** – kom. 6
1.23
kolotura, 50 mm ili 100 mm (2- ili 4-inch) – kom. 3
1.24
koritasta nosila i komplet za imobilizaciju unesrećenog ** – kom. 1
1.25
komplet traka ** – kom. 1
1.26
štitnik za užad ** – kom. 2
1.27
traka za podizanje tereta ** – kom. 2
1.28
profesionalni jednodijelni penjački pojas – kom. 2
1.29
metalni klin za izradu sidrišta, 25 mm x 1,3 m (I-inch x 4-foot) – kom. 6
1.30
čekić, 1,4 kg do 1,8 kg – kom. 2
1.31
motorna pila ** – kom. 1
1.32
metar (8 m) – kom. 3
1.33
lopata, ravna, s dugom drškom – kom. 1
1.34
lopata, šiljasta, s dugom drškom – kom. 1
1.35
tesarski čekić (0,7 kg) – kom. 2
1.36
kutnik ili kutomjer – kom. 2
1.37
tesarski pojas – kom. 2
1.38
čavli **
1.39
hidraulička dizalica (najmanje 5 t nosivosti) – kom. 2
1.40
ljepljiva traka – kom. 2
 ** – Za detalje vidi informacije o alatu
2.
USAR srednje kategorije
Osim opreme s popisa za USAR tim lake kategorije, preporučuje se sljedeće:
komplet zračnih jastuka (3 jastuka, 50 t, s 3 pričuvne boce s komprimiranim zrakom) – kom. 1
2.2
škare za rezanje željezne armature, 50 mm – kom. 1
2.3
elektroagregat (5 KW) – kom. 1
2.4
reflektor (500 W) – kom. 4
2.5
produžni kabel, 15 m (50-foot) – kom. 6
2.6
razvodna kutija (s 4 izlaza) – kom. 1
2.7
električni adapter – kom. 1
2.8
motorna pila s reznom pločom (300 mm) – kom. 1
2.9
vidia rezna ploča za motornu pilu (300 mm) – kom. 2
2.10
rezna ploča za metal za motornu pilu (300 mm) – kom. 12
2.11
rezna ploča, dijamantna za motornu pilu (300 mm) – kom. 2
2.12
posuda za vodu pod pritiskom – brizgalica – kom. 1
2.13
udarna bušilica (38 mm) – kom. 1
2.14
set nastavaka za udarnu bušilicu ** – kom. 1
2.15
pribor za sidrenje ** – kom. 1
2.16
električna pila s 12 listova za rezanje metala i 2 vidia rezna lista. (101/4-inch [256 mm]) – kom. 1
2.17
električna pila s 12 listova za rezanje drva i 18 listova za rezanje metala – 
kom. 1
2.18
statičko penjačko uže (90 m x 13 mm) – kom. 2
2.19
statičko penjačko uže (6 m x 13 mm) – kom. 2
2.20
kolotura (50 mm ili 100 mm) – kom. 3
2.21
tarna spravica ** – kom. 2
2.22
karabiner (11 mm) – kom. 12
2.23
komplet traka ** – kom. 1
2.24
alpinističke ljestve – kom. 1
2.25
profesionalni jednodijelni penjački pojas – kom. 2
2.26
lopata, sklopiva, kratka – kom. 2
2.27
kanta za prenošenje stvari ili tereta (metalna ili platnena) – kom. 4
2.28
drvena greda 100 mm x 100 mm x 2.5 m – kom. 8
2.29
mehanička dizalica (38mm) – kom. 6
2.30
rezač cijevi (38-mm) – kom. 1
2.31
cijev (2 m x 38 mm) – kom. 6
2.32
dizalica s nastavkom – kom. 2
2.33
komplet podupirača ** – kom. 1
2.34
mehanička naprava za povlačenje tereta (2-4 t) – kom. 1
2.35
komplet lanaca ** – kom. 1
2.36
alatni pribor ** – kom. 1
2.37
strojni čekić za razbijanje, manji ** – kom. 1
2.38
strojni čekić za razbijanje, veliki ** – kom. 1
2.39
uređaj za detekciju električne struje ** – kom. 1
2.40
ventilator ** – kom. 1
2.41
uređaj za praćenje kakvoće zraka – kom. 1
** – Za detalje vidi informacije o alatu
3.
USAR teške kategorije

Osim opreme s popisa za USAR tim lake i srednje kategorije, preporučuje se sljedeće:
3.1
izolacijski aparat s maskom i pričuvnom bocom (SCBA) – kom. 6
3.2
samospasilački izolacijski aparat (SABA) sa 75 m cijevi – kom. 3
3.3
uređaj za praćenje kakvoće zraka – kom. 1
3.4
podesivi tronožac (2,3 m do 3 m) – kom. 1
3.5
jednodijelni penjački pojas – kom. 2
3.6
ventilator ** – kom. 1
3.7
motorna pila s reznom pločom, 400 mm s 10 l goriva – kom. 1
3.8
rezna ploča, dijamantna za motornu pilu (400 mm) – kom. 2
3.9
vidia rezna ploča za motornu pilu, 400 mm – kom. 2
3.10
posuda za vodu pod pritiskom – brizgalica – kom. 1
3.11
kanister-respirator – kom. 6
3.12
pričuvni kanister za respirator – kom. 24
3.13
elektroagregat (5 KW) – kom. 1
3.14
reflektor (500 W – kom. 4
3.15
produžni kabel (15 m) – kom. 6
3.16
razvodna kutija (s 4 izlaza) – kom. 1
3.17
električni adapter – kom. 1
3.18
udarna bušilica (38 mm) – kom. 1
3.19
set nastavaka za udarnu bušilicu ** – kom. 1
3.20
električna pila s 12 listova za rezanje drva i 18 listova za rezanje metala – 
kom. 1
3.21
bušilica, različite brzine (38 mm) – kom. 1
3.22
komplet svrdla za bušilicu (čelik), 3 mm do 15 mm – kom. 1
3.23
komplet svrdla za bušilicu (vidia), 6 mm do15 mm – kom. 1
3.24
električna motorna pila (300 mm), s vidia pričuvnim lancem, ako već ne postoji u inventaru za tim lake kategorije – kom. 1
3.25
 rezač armiranog betona (25 mm) – kom. 1
3.26
komplet za autogeno rezanje i zavarivanje ** – kom. 1
3.27
mehanička naprava za povlačenje tereta (2-4 t) – kom. 1
3.28
strojni čekić za razbijanje, manji ** – kom. 1
3.29
strojni čekić za razbijanje, veliki ** – kom. 1
3.30
nosila za izvlačenje povrijeđenih – kom. 1
3.31
lopata, sklopiva, kratka – kom. 2
3.32
nadogradivi kapacitet za zračni jastuk pod pritiskom do 245 t – kom. 1
3.33
pneumatski razvodnik za upravljanje zračnim jastukom – kom. 2
3.34
pribor za označavanje zgrada ** – kom. 2
3.35
komplet podupirača i klinova ** – kom. 1
3.36
pištolj za čavle (sa 150 komada crvenog naboja) – kom. 1
3.37
kutija s čavlima s podlošcima (65 mm) – kom. 1
3.38
kutija s čavlima s podlošcima (90 mm) – kom. 1
3.39
brus za oštrenje alata – kom. 1
3.40
čavli **

3.41
kutnik ili kutomjer – kom. 2
3.42
tesarski čekić (0,7 kg) – kom. 2
3.43
tesarski pojas – kom. 2
3.44
libela (150 mm) – kom. 1
3.45
libela (1.3 m) – kom. 1
3.46
pneumatski pištolj za čavle, tesarski, za čavle cca 5-9 cm (6-16 penny) –
kom. 1
3.47
kutija s čavlima za pištolj, cca 6,35 cm (8-penny) – kom. 1
3.48
kutija s čavlima za pištolj, cca 9 cm (16-penny) – kom. 1
3.49
metalni podupirači za dizalicu – kom. 8
3.50
mehanička dizalica – kom. 12
3.51
cijev (2 m x 38 mm) – kom. 12
3.52
metalni klin za izradu sidrišta (25 mm x 1,3 m) – kom. 12
3.53
kutija sprejeva narančaste boje (za označavanje linija, za nanošenje 
odozgo prema dolje)– kom. 1
3.54
kutija ljepljivih traka – kom. 1
3.55
uređaj za traganje ** – kom. 1
** – Za detalje vidi informacije o alatu
4.
Informacije o alatu koji se koristi u akcijama USAR-a
1.
pribor za sidrenje (sidra i ploče kao točke sidrenja užadi)
1.1
kutija betonskih sidra (concrete anchors) od 9 mm x 125 mm – kom 1
1.2
sidrene ploče od nehrđajućeg čelika, 9 mm – kom 25
1.3
okasti vijci, 9 mm – kom 25
2.
pribor za označavanje zgrada:

2.1
sprej narančaste boje, za označavanje linija, za nanošenje odozgo prema 
dolje - kom. 2
2.2
kreda za drvo – kom. 4
2.3
kreda u boji (crvena) – kom. 2
2.4
kreda u boji (žuta) – kom. 2
2.5
olovke za drvo – kom. 4
3.
penjačka naprava za sidrenje
3.1
prusikova omča (7 mm ili 8 mm), spona za penjanje (Gibb's ascender) ili njihova kombinacija
4.
motorna pila 

4.1
benzinska ili električna, s vidia lancem, pričuvnim lancem i uljem za lanac
4.2
za benzinsku: 10 l pričuvne mješavine goriva i ulja
4.3
za električnu: izvor električne energije i 30 m produžnog kabla
5.
komplet lanaca
5.1
svi lanci su 9-milimetarski, klase 7 ili bolji
5.2
lanac s kukom na oba kraja, 3 m – kom. 1
5.3
lanac, 1,6 m (5 foot), s kukom manjeg i većeg otvora (grab hook i slip 
hook) – kom. 1
5.4
lanac, 3 m, s kukom manjeg i većeg otvora – kom. 1
5.5
lanac, 6 m, s kukom manjeg i većeg otvora – kom. 1
6.
komplet podupirača i klinova
6.1
greda, 10 cm x 10 cm x 45 cm – kom. 24
6.2
greda, 50 mm x 10 cm x 45 cm – kom. 24
6.3
klin, 10 cm x 10 cm x 45 cm – kom. 12
6.4
klin, 5 cm x 10 cm x 30 cm – kom. 12
7.
komplet za autogeno rezanje i zavarivanje
7.1
plazmatski, jedan ili više, rezač, egzotermički, na mješavinu kisika i acetilena, ili drugi sličan uređaj
8.
strojni čekić, električni, pneumatski ili benzinski, min. 40 kg

8.1
šiljasti nastavak – kom. 2
8.2
plosnati nastavak – kom. 2
9.
strojni čekić, električni, pneumatski ili benzinski, min. 20 kg
9.1
šiljasti nastavak – kom. 2
9.2
plosnati nastavak – kom. 2
10
štitnik za užad
10.1
mehanički prijenosnici, platnene podloške, razne cijevi te razne druge kombinacije
11.
uređaj za detekciju električne struje
11.1
voltmetar ili ohmmetar, ili neki drugi uređaj koji pripadnike tima upozoravaju na struju
12.
pribor za prvu pomoć
12.1
osnovni pribor prve pomoći za lakše ozljede do 6 osoba ili pripadnika tima, uključujući flaster, otopinu za ispiranje očiju, komprese 10 cm x 10 cm, gazu, trokutne marame, elastične zavoje itd.
13.
tarna spravica
13.1 penjačka osmica s ušima (ili slična naprava) – kom. 1
14.
koritasta nosila i komplet za imobilizaciju unesrećenog
14.1
nosila za vodoravno i okomito podizanje i prijenos. Komplet može biti komercijalni ili prethodno montiran s mogućnošću podešavanja i stavljanja dodataka
15.
čavli
15.1 dužine cca. 9 cm (16 penny) - 10 kg
15.2
dužine cca. 6,35 cm (8 penny) - 10 kg
15.3
dužine cca. 9 cm (16 penny), s dvostrukom glavom- 10 kg
16.
traka za podizanje tereta
16.1
traka (s podešivačem) s alkom u obliku slova “D” na jednom kraju, a na drugom u obliku slova “V”
17.
set nastavaka za udarnu bušilicu
17.1 po jedan vidia nastavak (9,13, 19, 25, 38 i 50 mm) – kom. 1
18.
uređaj za traganje
18.1
optički instrumenti (kamere za pretraživanje)
18.2
seizmički/akustički instrumenti (uređaji za osluškivanje)

5.
Alatni pribor
1. švedski ključ, 30 cm – kom. 1
2. švedski ključ, 20 cm – kom. 1
3. kliješta s pomičnim spojem – kom. 1
4. kliješta s fiksnim spojem – kom. 1
5. kliješta za žicu – kom. 1
6. komplet nasadnih ključeva, 13 mm s nastavkom od 150 mm - kom. 1
7. zglobna ručica, 13 mm – kom. 1
8. kovački čekić – kom. 1
9. komplet odvijača – kom. 1
10. komplet križnih odvijača – kom. 1
11. ostali alat potreban za održavanje i popravak opreme i alata
6.
Pribor za pružanje pomoći kod traume
1.
osnovna oprema za pružanje pomoći kod traume za šest osoba, uključujući komprese za teže ozljede, udlage, pomagala za održavanje prohodnosti dišnih putova, balon s više maski. Oprema za napredno održavanje života (na primjer lijekovi) ako je tim obučen za njihovo korištenje.

2.
ventilator
2.1
električni ili benzinski ventilator s produžnom cijevi za usmjeravanje zraka
2.2
komplet traka (svaka dužina mora biti drukčije boje)

2.2.1
2,5 cm x 1,6 m – kom. 6

2.2.2
2,5 cm x 4 m - kom. 6

2.2.3
2,5 cm x 4,8 m – kom. 6

2.2.4
2,5 cm x 6 m – kom. 6
2.3
Sve trake moraju biti od spiralno pletenog najlona, vlačne čvrstoće od najmanje 1820 kg.
PRILOG M: KAPACITET ZRAKPLOVA
Napomena: U tablici su navedene prosječne vrijednosti kapaciteta za teret i brzine krstarenja (ekonomična brzina) za taj tip zrakoplova. Stvarni kapaciteti ovise o visini leta, atmosferskoj temperaturi zraka i gorivu u zrakoplovu.

	Tip zrakoplova
	Brzina krstarenja
(u čvorovima)
	Maksimalna
težina tereta
u metričkim tonama
(2 200 lb)
	Veličina prostora
za teret
D x Š x V
(cm)
	Dimenzije vrata
Š x V
(cm)
	Obujam iskoristivog tereta
m3
	Kol. paleta
224 x 318

(cm)
	Poželjna
duljina
uzletne staze
(m/stopa)

	AN-12
	
	15
	1 300 x 350 x 250
	310 x 240
	100
	/
	/

	AN-22
	
	60
	3 300 x 440 x 440
	300 x 390
	630
	/
	/

	AN-26
	
	5,5
	1 060 x 230 x 170
	200 x 160
	50
	/
	/

	AN-32
	
	6,7
	1 000 x 250 x 110
	240 x 120
	30
	/
	/

	AN-72/74
	
	10
	1 000 x 210 x 220
	240 x 150
	45
	/
	/

	AN-124
	450
	120
	3 300 x 640 x 440
	600 x 740
	850
	/
	3 048 / 10 000

	A300F4-100
	
	40
	3 300 x 450 x 250
	360 x 260
	320
	20
	2 500 / 8 200

	A300F4-200
	
	42
	3 300 x 450 x 250
	360 x 260
	320
	20
	2 500 / 8 200

	A310-200F
	
	38
	2 600 x 450 x 250
	360 x 260
	260
	16
	2 042 / 6 700

	A310-300F
	
	39
	2 600 x 450 x 250
	360 x 260
	260
	16
	2 042 / 6 700

	B727-100F
	
	16
	2 000 x 350 x 210
	340 x 220
	112
	9
	2 134 / 7 000

	B737 200F
	
	12
	1 800 x 330 x 190
	350 x 210
	90
	7
	2 134 / 7 000

	B737 300F
	
	16
	1 800 x 330 x 210
	350 x 230
	90
	8
	2 134 / 7 000

	B747 100F
	
	99
	5 100 x 500 x 300
	340 x 310
	525
	37
	2 743 / 9 000

	B747-200F
	490
	109
	5 100 x 500 x 300
	340 x 310
	525
	37
	3 261 / 10 700

	B747 400F
	
	113
	5 100 x 500 x 300
	340 x 310
	535
	37
	/

	B757 200F
	
	39
	3 400 x 330 x 210
	340 x 220
	190
	15
	1 768 / 5 800

	B767 300F
	
	55
	3 900 x 330 x 240
	340 x 260
	300
	17
	1 981/ 6 500

	DC-10 10F
	
	56
	4 100 x 450 x 250
	350 x 260
	380
	23
	2 438 / 8 000

	DC-10 30F
	
	70
	4 100 x 450 x 250
	350 x 260
	380
	23
	2 438 / 8 000

	IL-76 
	430
	40
	2 500 x 330 x 340
	330 x 550
	180
	/
	853 / 2 800

	L-100
	275
	22
	1 780 x 310 x 260
	300 x 280
	120
	6
	/

	L-100-20
	275
	20
	1 780 x 310 x 260
	300 x 280
	120
	6
	/

	L-100-30
	280
	23
	1 780 x 310 x 260
	300 x 280
	120
	6
	/

	MD-11F
	
	90
	3 800 x 500 x 250
	350 x 260
	365
	26
	/


TABLICA 1.—TIPOVI HELIKOPTERA KOJE OFDA MOŽE KORISTITI U AKCIJAMA OTKLANJANJA POSLJEDICA NESREĆE
	Tip helikoptera
	Tip goriva
	Brzina krstarenja (u čvorovima)
	Tipična dopuštena korisna nosivost pri lebdjenju uz efekt tla

 (kg/lb)*
	Tipična dopuštena korisna nosivost pri lebdjenju bez efekta tla
(kg/lb)†
	Broj putničkih mjesta

	Aerospatiale SA 315B Lama
	mlazno gorivo
	80
	420 / 925
	420 / 925
	4

	Aerospatiale SA-316B Allouette III
	mlazno gorivo
	80
	526  /  1 160
	479 / 1 055
	6

	Aerospatiale SA 318C Allouette II
	mlazno gorivo
	95
	420  /  926
	256 / 564
	4

	Aerospatiale AS-332L Super Puma
	mlazno gorivo
	120
	2 177 / 4 800
	1 769 / 3 900
	26

	Bell 204B
	mlazno gorivo
	120
	599  /  1320
	417 / 920
	11

	Bell 206B-3 Jet Ranger
	mlazno gorivo
	97
	429  /  945
	324 / 715
	4

	Bell 206L Long Ranger 
	mlazno gorivo
	110
	522  /  1150
	431 / 950
	6

	Bell 412 Huey
	mlazno gorivo
	110
	862  /  1900
	862 / 1 900
	13

	Bell G-47
	zrakoplovni benzin
	66
	272  /  600
	227 / 500
	1

	Bell 47 Soloy
	mlazno gorivo
	75
	354  /  780
	318 / 700
	2

	Boeing H 46 Chinook
	mlazno gorivo
	
	
	
	

	Boeing H 47 Chinook
	mlazno gorivo
	130
	12 210  /  26 918
	12 210 / 26 918
	33

	Eurocopter (MBB) BO-105 CB
	mlazno gorivo
	110
	635  /  1 400
	445 / 980
	4

	Eurocopter BK-117A-4
	mlazno gorivo
	120
	599  /  1 320
	417 / 920
	11

	MI-8
	mlazno gorivo
	110
	3 000  /  6 614
	3 000 / 6 614
	20–30

	MI-17
	
	
	
	
	

	Sikorsky S-58T
	mlazno gorivo
	90
	1 486  /  3 275
	1 168 / 2 575
	12—18

	Sikorsky S-61N
	mlazno gorivo
	120
	2 005  /  4 420
	2 005 / 4 420
	 / 

	Sikorsky S-64 Skycrane
	mlazno gorivo
	80
	7 439  /  16 400
	7 439 / 16 400
	 / 

	Sikorsky S-70 (UH-60) Black Hawk
	mlazno gorivo
	145
	2 404  /  5 300
	1 814 / 4 000
	14–17


 * Koristi se kada je uzletno-sletna površina relativno ravna, a teret se ne može izbaciti. Stvarni korisni teret ovisi o visini i temperaturi, količini goriva i drugim čimbenicima.
† Koristi se kod misija s visećim teretom (teret se stavi u mrežu ili objesi o uže, a podiže se i prenosi helikopterom pomoću kuke) te na nepristupačnom terenu (sletna površina je na vrhu strmog grebena ili blizu stijena) ili nepovoljnim vremenskim uvjetima. Stvarni korisni teret ovisi o visini i temperaturi, količini goriva i drugim čimbenicima.
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